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Abstract

The present article represents the translation and study of a Sogdian text regarding the
life and actions of John of Dailam, Syriac Christian saint, who lived in Iraq and Iran in
the late seventh and early eighth century A.D. The Sogdian text which was found along
with some other Christian texts in Turfan oasis is now deposited in Berlin State Library.
Not having been well-preserved, the text has been damaged over the centuries.
Nevertheless, it contains some uniquely historical details which reflect the social,
historical, religious and linguistic conditions of that time. Moreover, the text mentions
some of his significant actions in Iraq and particularly in Iran. With respect to some
linguistic evidence, the text which has been studied by some scholars such as Sims-
Williams demonstrates the latest version of Sogdian. Since this text has not been
hitherto translated to Persian, the researcher has made efforts to translate it to Persian
based on the afore-said Sogdian text. Furthermore, efforts have been made to compare it
with the other extant Sogdian texts, especially Syriac ones, and also to write notes on
the issues included in the text.
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چکیده
دربـارة زنـدگی و اقـدامات    ترجمۀ فارسیِ و بررسی متنی به زبان سغدي مسـیحی  حاضر،ۀمقال

قدیس سریانی مسیحی است، که در اواخـر قـرن هفـتم و اوایـل قـرن هشـتم       » یوحناي دیلمی«
»بولاییـق «متن سغدي در کلیساي نستوري ناحیـه  این زیسته است. میلادي در عراق و ایران می

)(Bulayȉg در کتابخانـه دولتـی بـرلین    اه بـا چنـد مـتنِ دیگـر کشـف شـده اسـت و        ترفان همـر
داراي اطلاعات تاریخی منحصر به فـردي اسـت کـه    و با وجود افتادگی بسیارشودمینگهداري

ایـن مـتن سـغدي بـه    کنـد.  آن دوران را منعکس مـی ، تاریخی، دینی و زبانیوضعیت اجتماعی
.  اندخصوص ایران انجام شدهق و بهه در عراپردازد کمی» یوحناي دیلمی«اقدامات مهم

)Sims-Williamsسـیمز ویلیـامز(  که مورد بررسی برخـی محققـان از جملـه   این متن سغدي
چنـین،  نمایاند. همگرفت است، با توجه به شواهد زبانی گونۀ متأخري از زبان سغدي را میقرار

ایـن پـژوهش  اسـت، در ه نشـده  فارسـی ترجم ـ زبـان تاکنون بـه که این متن سغدي جاییاز آن
شود و مقرر شد که این برگـردان بـر اسـاس مـتن     متن به زبان فارسی برگرداندهتاگردیدتلاش

ایـن  ةسـایر متـون موجـود دیگـر دربـار     سغدي باشد . همچنین، سعی گردید این متن سغدي با
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ایـن مـتن   هایی بر موضوعات مطروحـه در محتـواي  قدیس سریانی تطبیق داده شود و یادداشت
گردد.سغدي ارائه 

.صومعه،ارجان،دیلم،سغدي مسیحی،قدیس سریانی،یوحناي دیلمیها:دواژهیکل

مقدمه. 1
در 6811- 659هـاي  احتمـالاً در بـین سـال   Yoḥannān Daylomāyā)به سریانی (یوحناي دیلمی

ــه ( ــزرگ  Hḍatta)شــهر حدیث ــه زاب ب ــی ک ــوب محل ــی جن ــراق، یعن ــه (Great Zabع د رو) ب
پیوندد، از مادري نازا به نام سارا و پدري به نام ابـراهیم بـه صـورت یـک معجـزه و بـا       میدجله

آمدند، زاده شد. وي از همان زمان کودکی اشتیاق پیوسـتن بـه   ها میدعاي راهبانی که به خانه آن
رد ) پیوسـت و شـاگ  Beth Abe(صومعه را داشت. بنابراین، در سن نوجوانی به صومعه بیت آبـه 

آمده، بـراي بـاردار شـدن مـادرش دعـا      ش یکی از راهبانی شد که قبل از تولدش به خانه والدین
پس از مدتی زندگی در صومعه، به دلیل وقـوع  .بود2ریشکرده بودند. نام این راهب، شمعون بی

برند. پس از مـرگ قحطی، یوحنا به همراه استادش و احتمالاً دو راهب دیگر به کوهستان پناه می
شود تا خبري از راهـب دیگـر بیابـد کـه در میـان راه بـه دسـت        استاد، یوحنا از کوه سرازیر می

شـود. او در دیلـم و نـواحی    شود و به ناحیه دیلـم بـرده مـی   مهاجمان یا سارقان دیلمی اسیر می
همچنــین معجــزات و درمــانگري پــردازد؛اطــراف بــه دعــوت مــردم بــه دیــن مســیحیت مــی 

برد. پس از آن راهـی اورشـلیم و   اش، جان سالم به درمیه آتش کشیدن خانهدهد و از بمیانجام
مـیلادي) و  705- 646شود و با شفا دادن فرزند عبدالملک بـن مـروان حـاکم امـوي (    دمشق می

کنـد کـه   تن صـومعه در آنجـا مـی   جلب اعتماد او، ظاهراً درخواسـت رفـتن بـه فـارس و سـاخ     
مـیلادي) کـه در آن زمـان    694- 714او را نزد حجـاج ( گیرد و موافقت عبدالملک قرار میمورد

رود و ظــاهراً مــی3نظــر حجــاج بــه ناحیــه ارجــانفرســتد و بــا جلــبحــاکم عــراق بــود مــی
زبانـان ایرانـی   زبانـان و دیگـري بـراي پارسـی    سازد، که دو صومعه براي سـریانی میصومعهسه

نهایـت  کدیگر منازعه داشتند. دریمسیحی شدة ناحیه پارس آن زمان است، که بر سر زبان دعا با 
ــه مــیلادي از دنیــا مــی738وي در ســال  ــراي آگــاهی بیشــتر، بنگریــد ب ؛ :Brock,1982رود (ب

Karlsson,2020:130(
چه تا اینجا بیان شد، شرح زندگی یوحناي دیلمی است که تقریبا در تمام متون موجود بـه  آن

حوادث و جزئیات وقـایع متفـاوت اسـت    خصوص متون سریانی اساساً یکسان است. اما ترتیب 
ها و نیـز نگـرش نویسـندگان در منـاطق مختلـف      که احتمالاً تحت تاثیر سنت شفاهی در روایت
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هـاي  جغرافیایی بوده است. در خصوص شرح حال زنـدگی یوحنـا متـون گونـاگونی بـه زبـان      
 ـبنگرشـتر، یبحیتوضي(براسریانی، عربی، اتیوپی و سغدي وجود دارند . )Karlsson,2020بـه  دی

دلیل دارا بودن جزئیات بیشتر در خصـوص زنـدگی ایـن    به"Cو"Hاما متون سریانی معروف به
از "C"راهب از اهمیت و معروفیت بیشتري برخوردار هستند. شایان ذکر است که مـتن سـریانی  

تر است.کامل"H"نظر جزئیات از متن سریانی
گونـۀ متـأخر زبـان سـغدي مسـیحی      در خصوص متن سغدي که بر اساس برخـی شـواهد  

بـراي  (Olef Hansen)تـوان اظهـار داشـت کـه محقـق آلمـانی اولـف هـانزن         نمایانـد، مـی  میرا
» یوحنـاي دیلمـی  «این متن را مورد مطالعه قرار داد و آن را قطعه یـا اثـري توسـط    بار نخستین

، بـا تصـحیح   ) محقـق آلمـانی دیگـر   (Sundermannتشخیص داد. امـا پـس از مـدتی زونـدرمان    
-Sundermann,1979:95اشتباهات هانزن آن را قطعه یا اثـري دربـاره یوحنـاي دیلمـی دانسـت (     

). سپس سیمز ویلیامز با توجه به برخی شواهد، این مـتن سـغدي   Sims-Williams,2015:57؛101
دانست کـه اصـل آن مفقـود شـده و در ایـن      "C"را احتمالاً برگردانی از روي منبع متن سریانی

ابطه شواهدي از درون متن براي این ادعاي خود به شرح ذیل ارائه داد:ر
ktābā d-tašʻاز منبع خود با نام سریانی "C"متن سریانی. 1 it šarbehکنـد کـه معـادل    یاد می

ر شـده در انجامـه مـتن سـغديِ     اسـت و بـا عنـوان ذک ـ   » کتـاب تـاریخ شـرح حـال او    «عبارت 
اي از ایـن منبـع   شباهت دارد و ممکن اسـت ترجمـه  » روایت پدر مقدس یوحناي دیلمیکتاب«

).Sims-Williams,2015:58(مفقود شده باشد 
در متن سغدي اسـت، کـه   » مرشد ما- استاد ما«به معنی Rabbanدومین مورد، وجود لقب . 2

)..Ibidنیز استفاده شده است("C"به صورت مکرر در متن سریانی
وي 2015سـال  کتـاب E26/7-E26/23Rکه بنـدهاي  چنین سیمز ویلیامز، این متن سغدي هم

هاي بین متون سریانی موجـود و ایـن مـتن سـغدي آن را     دهد، با توجه به شباهترا تشکیل می
رسد که ویرایش او در برخی بندها بـه دلیـل   ویرایش و چینش کرده است، با این حال به نظر می

نویسـی، بـا   ین، او ایـن مـتن را حـروف   دیدگی زیاد متن، با تردید همراه بوده است. همچنآسیب
اي بـراي آن تنظـیم   نامههایی بر بندها نوشته و در نهایت واژهنحو زبان انگلیسی ترجمه، یادداشت

.)،  Sims-Williams,2015بهدیبنگرشتر،یبیآگاهيبرا(کرده است 
بـد  با نگاهی اجمالی به این متن سغدي، نکته قابل توجه، ایـن اسـت کـه بـه علـت شـرایط      

نگهداري بدجور آسیب دیده است و افتادگی بسیار دارد، اما محتـواي ایـن مـتن سـغدي، داراي     
اهمیت بالایی است. اطلاعات تاریخی آن دورة ایران، شرایط اجتماعی، اقتصادي و مالی جامعـه،  
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سازي، روابط راهبان بـا طبقـه حـاکم و اشـراف در ابتـداي      استفاده از کارگران، شرایط ساختمان
هاي مسلمان در ایران و وضعیت دین مسیحی و نوگرویدگان بـه ایـن دیـن در آن    استقرار دولت

دارد.ها، هرچند خلاصه، بیان میزمان، مواردي هستند که این متن سغدي مطالبی درباره آن
اي ایرانـی در ایـن مـتن سـغدي     ه ـتوان به وجـود نـام  همچنین، از موضوعات مهم دیگر می

ــامخصــوص شــاید بتــوان گفــت کــه اســتفاده از  کــرد. در ایــناشــاره ــه منظــور ایــن ن هــا ب
کردن یا ایجاد زمینه ایرانی بوده است تا نوگرویدگان به دیـن مسـیحی آن ناحیـه، در    سازيایرانی
اي که با همسایگانی از ادیان دیگر مانند دین مانوي محاصره شده بودند، ارتبـاط  بیشـتري   جامعه

قدیسین مسیحی برقرار کنند.ح حالها و شربا این روایت

کارو روش. شیوه2
داراي، ایـن پـژوهش  آوري اطلاعات اسـت. اي و جمعشیوه نگارش این مقاله به روش کتابخانه

چکیده، مقدمه، ترجمه از روي متن سغدي، تطبیق برخی موضوعات با متون موجـود دیگـر بـه   
کتاب نامـه نوشت وپینتیجه،خصوص متون سریانی، یادداشت بر موضوعات در صورت لزوم، 

گـذاري بـه بخـش    هاي قابل توضیح بـا شـماره  به فارسی و انگلیسی است. همچنین برخی واژه
:کار رفته در این مقاله عبارتند ازهاي بهنشانهاند.نوشت ارجاع داده شدهپی

مفروض*
مزهاي افزوده شده در ترجمه انگلیسی توسط سیمز ویلیاتعدادي از واژه[ ]
توضیحات اضافی در متن مقالهواژه ها یا عبارات مترادف در ترجمه افزوده شده توسط پژوهشگران و( )
Hمتن سریانی معروف بهHarvard Syr.38

Cمتن سریانی معروف بهCambridge Add.2020

n.= noteیادداشت پاورقی در برخی ارجاعات انگلیسی
RRectoروي صفحه =
VVersoپشت صفحه =

E26
با علامت / از شمارة بند جدا گذاري متن سغدي یوحناي دیلمی توسط سیمز ویلیامز است که شماره
است.» بند«شمارة7/و »متن سغدي یوحناي دیلمی« E26یعنی E26/7عنوان مثال:است. بهشده
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تحقیقۀ. پیشین3
متن سغدي، شرح احوال یوحناي دیلمی، بـه  همین طور که ذکر شد، تاکنون ترجمه و تحلیلی از

شایان ذکـر اسـت   گردد.زبان فارسی ارائه نشده و ترجمه حاضر براي اولین بار است که ارائه می
هـاي  یوحناي دیلمی از قرن نهم میلادي به بعد به زبـان که متون مختلفی از شرح حال و زندگی

هـاي انگلیسـی   ها به زبانکه برخی از آندگوناگون از جمله، سریانی، عربی، اتیوپی موجود هستن
انـد. برخـی از ایـن متـون مختلـف      اند و یا مورد تفسیر و تحلیل قرار گرفتهترجمه شدهیا آلمانی

عبارتند از:
1 .A Syriac life of John of Dailam”" ) که توسط بـروكBrock(    از سـریانی بـه انگلیسـی

در بارة زندگی یوحناي دیلمی است."C"و"H"هترجمه شده است و مقایسۀ دو متن معروف ب
2.“The Book of the Saints of the Ethiopian Church” ) ــاج ــط ب ــه توس از )Budgeک
اي همراه بـا اغـراق دربـارة    اتیوپی به انگلیسی ترجمه شده و بسیار خلاصه و شاید تا اندازهزبان

برخی معجزات یوحناي دیلمی باشد.
3.“The Life of Serapion and other Christian Sogdian Texts from the manuscripts E25

and E26”   دهـد کـه در آن   متن سغدي یوحناي دیلمی قسمتی از کتاب یاد شـده را تشـکیل مـی
سیمز ویلیامز متن را به انگلیسی ترجمه کرده و توضیحاتی در رابطه با مطابقت این مـتن سـغدي   

آورده است.  "C"و " H"خصوص متونبا متون دیگر به
4.“The Arabic Life of John of Dylam”) این مقاله توسط کارلسونKarlsson(  نگارش شـده

م از سـریانی، عربـی، سـغدي،    دیلمـی اع ـ که در آن بـه شـرح متـون مختلـف دربـارة یوحنـاي      
پردازد.میاتیوپی
5 .“The Chronicle of Seert”   حنـاي دیلمـی و   در این کتاب شـرح مختصـري از زنـدگی یو

در آن » زبـان پارسـی میانـه   «و » رابطۀ راهبان با اشراف زادگان«چنین مواردي مرتبط همچون هم
است.برهۀ زمانی آمده

« بــی کــه توســط نویســندة لبنــانیبــه زبــان عر» مــار یوحنــا الــدیلمی الســریانی«کتــاب . 6
دادن راق و نسـبت ا اغاست. در این شرح حال نویسنده بنوشته شده2009در سال » نیسکوموفق

گونه به یوحناي دیلمی، شخصیتی مقدس از وي ساخته است.معجزات پیامبر
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بندو یادداشتنویسی، ترجمه. حرف4
تولد یوحناستان/ داE26/7Rینویسحرف1.4

سطرروي صفحهترجمه

x](w)dʾخداوندگار سرور.. که [ شما را اینجا آورده است] در تندرستی (صلح) w bγy.. qy pr dwrtʾ ʼ ʼ [nydʼ rt1
šmʾاي][با] نیروي نیایش شما، کرد خداوند [معجزه ʾ ʾ ʾ]x nm cy z wr qwn  xw bγ(y)[2

yʾ[که باردار شد براي من ʾ ʾ..qt brpš qty (p)r [m3
ptrtʾ( )[پدران و سپاسگزاري [کرد] ʾ ʾ yty bznb r(qy  •)[4

t[ ]ʾyc[چیزي که (آنچه) انجام شده بود .. و هنگامیکه q̈ʾ bʾ ʾ..(rty)c( nw s)[5
rnt(..y)ty nydnt pr s(frʾ[xw]خوردند و نشستند به گفتگو c)[y6

xwcy bwd prw(..)  [   ]………[7(dn)با بوي خوشهمراه
] nt šyqrnt qw(p)نزدیک بردند به ]•ʾ ( )[8

..wyšntyها.. و از آنِ اوآن ʾ ʾtšy n •[9
pnc qysrgʾيبرا، پنج4پنج قیصران n pnc p(r)[10

sʾهاهمه آن t [wyšn]t(y r••)sʾ (r)[11
 ---]•[12

...برخی سطرها افتاده است

بندیادداشت2.4
-brpš qty = ßar-piš)5بنابر تأکید سیمز ویلیامز عبارت سغدي kṛ/əti) شـد، قطعـاً   » باردار«به معنی

. با اینکه ایـن مـتن سـغدي    (Sims-Williams,2015:90)ابتداي شرح حال زندگی این قدیس است
توان این حکایت را با برخـی متـون سـریانی،    ها میافتادگی بسیار دارد، اما با توجه به برخی واژه

یوحنـاي  تولدّ او را فهمید. بر اسـاس متـون موجـود، مـادر    عربی یا اتیوپی مقایسه کرد و داستان
هـا  ا بوده است. سـپس بـا دعـاي راهبـانی کـه بـه خانـه آن       نام داشته، نازسارهیاسارادیلمی که

مـتن فـوق کـه از    3- 1شود. سـطرهاي  افتد و مادر یوحنا باردار میاي اتفاق میمعجزهآمدند،می
»قدیســان کلیســاي اتیــوپی«شــود، در متــون دیگــر از جملــه در کتــاب زبــان پــدر او بیــان مــی

)THE BOOK OF THE SAINTS OF THE ETHIOPIAN CHURCH () یآگـاه يبراآمده است
کـه  آورده اسـت "C"در ترجمه متن سریانیهمچنین بروك.Budge,1928:168)بهدیبنگرشتر،یب

از آنجا که خانـه والـدینش مکـانی بـراي     بود.)Beth Qira(بیت قیرهاو (یوحنا) از شهر حدیثه در



9و دیگران)فارسزاده حقیقی رضا ابراهیم(...حناي دیلمی، بر پایۀشرح احوال قدیس یو

ا بـه والـدینش داد   ایـن ثمـره پربرکـت ر   راهبـان بـود، ایـن دعـاي راهبـان بـود کـه خداونـد        
.(Brock,1982:144)
ـا،اندسارا عنوان کردهومیرا ابراهاونیکه نام والدیجه در متوننکته جالب تو  اسـت کـه   نی

 ـبنگرشـتر یبیآگـاه ي(بـرا نازا بـوده اسـت  زی(ع) نمیساره همسر حضرت ابراهایسارا  بـه دی
و یلم ـیديوحنایداستان تولد ینهمسا.)121- 1:120، 1352،ي؛ طبر1:39، 1387دورانت، لیو

کـه  نیو سپس تولد اسحاق، جدا از امیاو با داستان نازا بودن ساره زن حضرت ابراهيمادر نازا
يکـه بـرا  نشـانگر ایـن باشـد   توانـد  یو سـاره بـوده اسـت، م ـ   میابـراه واقعـاً يونینام والـد 

را بـه  يونهیش ـیه پاسـت ک ـ جی ـرای،لمیديوحنایمانند یسیقدتیبه شخصدنیبخشتیمقبول
داشته باشد.ویژه یمقامروانیپيو راهبرنیدغیبزنند تا در راه تبلوندیپافراد مقدس

پـردازد و  یهمسرش ميفرزندآوريبراوحنایپدر يبه شرح شکرگزار7- 4يسطرهاظاهراً
موضـوع  "C"یانی. مـتن سـر  ابدییاز مهمانان خود که راهبان بودند، ادامه موحنایپدر ییرایبا پذ

شـتر، یاطـلاع ب ي(بـرا ارددیم ـانیبيشترینسبتا باتیاز مهمانان را با جزئییرایباردار شدن و پذ
).Brock,1982:152به دیبنگر

پـذیرایی از مسـافران   از آنجا که طبق متن فوق خانـه والـدین یوحنـا محـل رفـت و آمـد و      
است. پدر یوحنـا بـه خـاطر    سیها در متن سغدي قابل شناسایی و برراست، برخی عبارتبوده

و احتمـالاً در مقابـل آن   کنـد دعاي خیـر راهبـان، بـا تقـدیم غـذایی مطبـوع سپاسـگزاري مـی        
ش و نــازایی مــادرش بــا داســتان نــام والــدینکنــد. همانگونــه کــهدریافــت مــیقیصــرانپــنج

موضـوع شـکرگزاري، تقـدیم غـذاي مطبـوع و      ابراهیم و سـاره شـباهت بسـیار دارد،   حضرت
بـا حکـایتی کـه در تـاریخ طبـري نقـل شـده،        توانـد اخت نقدینگی از طرف راهبان نیز مـی پرد

.)1:122: 1352،يبه طبردیبنگرسه،یمقاي(براهایی داشته باشد شباهت

بیت آبهپیوستن به صومعهE26/7V/نویسیحرف3.4

سطرپشت صفحهترجمه

ʾ.…[کردندبا هم .. و روایت می ʾ ʾt(y)t yw wy qy.. rty prb[y]rynt (s)[qwn]1
y pydʾ.……[ها).. و با ابهت (عظیم)ها (تمثیلحکایت ʾ ʾr( ) znt.. yty wyžpγw[ny  ]2

qها..که انجام داد خداوند به دست آن ʾӨ]( rt)[ ](b)γy pr wyšnty dsty.. [      ]3
pr z](pryʾداد و توجهمیبا احترام گوش )q nγwšysq yty ʼ ʾms[        ]4

ʾ)[کردندو زمانیکه شنید چیزي را که روایت می ʾr)ty c nw ptyγwš ʾ yc qy p[rbyrynt]5
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mʾ (wr•• ywḫnn-y)[بر [زانوهاي خویش و استغاثه کرد]ذهن یوحنا و افتاد ʾ ʾn (y)ty (w p)t w[y ]6
xyd qʾ)[خداوندگار عیسی[براي] آن خواسته، ʾ ʾm•)[••]d rt xw(d) w (yš)w[γ]7

ʾ•)[مندمو آرزو ʾ ʾ ••)[      ] y(.) ZY q mmsq8
ny qt šwy qw9•[باشد که رود به سوي [برادران و ]
..y](ty) nγny xwryو باشد که نان خورد.. و هنگامیکه ʾ ʾt c (nw)10

xw( )dywy[با این برادراناو ʾӨ (b)r trt(y)11
 ---](…….…q….ʾ )[12
 ---](ʾ )[13

...ستبرخی سطرها افتاده ا

بندیادداشت4.4
خوانـد و بـراي   کودکی به مباحث دینی علاقمنـد بـود و سـرودهاي مـذهبی مـی     یوحنا از همان

شروع زندگی راهبی اشتیاق فراوان داشت. این شـور و اشـتیاق بـه    بیت آبه وپیوستن به صومعه
بیـت  ی صـومعه حدي بود که درخواست داشت، با راهبانی که به خانه والدینش آمده بودند، راه

تـوان اشـتیاق و   دلیل افتادگی از نظر مفهومی نارساست، امـا مـی  با اینکه متن سغدي بهآبه شود.
راهبان را از آن استنباط کرد.  درخواست وي از

در رابطه با رفتن یوحنا به صومعه بیت آبه در متون دیگر آمـده اسـت کـه وقتـی راهبـان در      
فاً گفتگوي دو راهب درباره زندگی پربـار رهبـانی را شـنید و    خانه والدین او بودند، یوحنا تصاد

آبـه بـه پیونـدد   ور شـد و تصـمیم گرفـت کـه بـه صـومعه بیـت       عشق بـه مسـیح در او شـعله   
Brock,1982:144) ؛Budge,1928:168-169 .(ه خــاطر ســن کــم، مــورد اســتقبال ولــی در ابتــدا بــ

را (یکـی از پـنج راهبـی کـه تولـدش     ریـش شـمعون بـی  راهبان به نامگیرد. اما یکی ازنمیقرار
ــی   ــاگردي مــ ــه شــ ــرده و او را بــ ــتقبال کــ ــود)، از وي اســ ــارت داده بــ ــذیرد بشــ پــ

)Budge,1928:169؛Brock,1982:144-145(.

ها و گذر از آتششکستن بتE26/8R/نویسیحرف5.4

سطرروي صفحهترجمه

s(qw)nt.. ••[      ]1[ها] ؟ بودند..[بت
dstyʾ  (ʾ)[mn](ZY)[، نیک چوب دستی بودو در دست من yw šyr̈ʾ2
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st(b)[ʾ[d]و بلند بود مانند یک فادم (بازو؟).. و بر ʾ ʾry ]m( )t (ZY) b(rzy) m t
wʾ ʾ ʾnc( )nw yw b (z).. ZY pr3

درنگ سر چوب دستی، صلیب چوبی بزرگ.. و بی
هنگامیکه دیدند

d(s)tbʾ (r̈ʾ ) sry m(ɀ ʾy)x d r(w)qync
clybʾ ..ZY ywny cʾ nw wy(n)nt

4

bγʾ)مهر چلیپاي الهی را  که آوردم به خانه، همه آن ʾ ʾ ʾ ʾ ʼ ʾn)yq clyb  t( )py qt tynw x n  s r  s t
xw[n]y.5

ها افتادند تک به تک روي صورت خویش؟ و بت
شکستند.. و هنگامیکه من

ptqryt wʾ ʼptnt xypӨ xypӨ ..wzry ZY mwxynt﮴
ZY cʾ ʾ(n)w( ) (zw)6

تش رفتم، سه بار به سوي آتش قدم نزدیک آ
برداشتم و آن

pnt xyrw qw ʼ ʾtr s r š̈ʾ prwrtw fʾ xšt(y)w (p)r
ʾ ʾ( t)r (yty) [ xy]d

7

dstbʾچوب دستی که در دستم بود، با چلیپا به آتش زدم ʾ ʾ ʾry qy d rwsq dsty  dn clyb  p(r)w
py(zw •)[        ](ʾ )t(r)8

šyšʾ (ZY). و خانهو پخش شد آن آتش در سراسرخانه. ʾ ʾ xyd tr pr γc (x)ʾ ʾ(n) ..ZY
xʾ ʾ[n9

myӨ f(r)[γn(ry)[p        ]گونهبدین ʾ10
...برخی سطرها افتاده است

یادداشت بند6.4
اياز واقعـه شخصاً وحنایدارد که یبند اظهار منیخود در مورد ايهاادداشتیدر امزیلیومزیس

-Simsکشـند ( یرا با امتحان گذر از آتـش بـه چـالش م ـ   يپرستان وراند که در آن بتیسخن م

Williams:2015:90    ــر ــتن س ــه م ــه را ب ــرح واقع ــپس ش ــر "H"یانی) و س ــتن س "C"یانیو م
ذکـر اسـت کـه    انیشا).Brock,1982:147,161-162بهدی، بنگرشتریبیآگاهي(برادهدیمارجاع

نظـر  بـر اسـاس  کنـد کـه   یاشـاره م ـ بـه آتـش   وحنـا یبه سـه بـار وارد شـدن    "H"یانیمتن سر
 ـااتیجزء مشخصه جزئامزیلیومزیس .)Sims-williams,2014:125شـود ( یبنـد محسـوب م ـ  نی

کند که ممکـن اسـت   یمشنهادیپ» خانه پخش شدآتش در سراسر«به عبارت اشارهبا يگرچه و
آن ؛اشته اسـت در آن اقامت دوحنایباشد که ياخانهيسوزگذر آتش مربوط به حادثه آتشنیا

ممکن است دو واقعـه  نی. همچندیآیمرونیسالم از آن بسیقديوحنایسوزد اما یمخانه کاملاً
در نیهمچن ـي). وSims-Williams,2015:90در هم ادغام شده باشند(يدر متن سغديسوزآتش

"Cو H"یانیواقعـه بـوده اسـت در دو مـتن سـر     کیآنچه در اصل «است که افزودهمقاله خود 
يذکـر اسـت کـه و   انی). شـا Sims-Williams,2014:125(»دو برداشت شـده اسـت  اینسخه دو

خصوص صـرف  نیبعدها از فرض خود در ااحتمالاً ،استاوردهیرا در کتاب خود نفرض دوم
ــرا   ــد (ب ــرده باش ــر ک ــاهينظ ــتریبیآگ ــورد ش ــش «در م ــذر از آت ــان گ ــ، بنگر»امتح ــه دی ب
Brock,1982:147,161-162(،هم)ـ، بنگر»(ع) از آتـش میگـذر ابـراه  «با سهیمقايبرانیچن  بـه  دی

آنچـه موضـوع ادغـام    رسـد  یبه نظـر م ـ اما )1:119،166، 1352،ي؛ طبر1:32، 1383خلدون،ابن
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ي(بـرا تاس ـيسوزدو آتشیو مکانیزمانتفاوت، دهدآتش سوزي را مورد تردید قرار میدو
.Brock,1982:161),159-147,157-146هبدیبنگرشتر،یبیآگاه

شفاي تسخیرشده/E26/8/Vنویسیحرف7.4

سطرپشت صفحهترجمه

t(r)mqʾ(q) [                 ]که مشرکان [nt1
خورده نشده دید؟ چیزي نخورده بود (در اصل: چیزي

t(wy)[    ]6بود) ʾ ʾyc xwrty (n)y [m]( )t..[2

ZY wʾو چنین گفتیم آن مرد را : رها کن nw wʾ ʾbym dywyӨ m(r)t(y s)[ r..
(q)t (pry)c[ ]………

3
سخنان[بیهوده]را، زیرا تو خواهی توانست ببینی چگونه 

او بیابد راهی براي خوردن [براي ما]
sfrʾ ʾcyt.. qt (wy)t qwnyq n cw byry

xwrtcyq qmp(…..…ʾ )4

و آورد که ما بخوریم (خوربم) .. و آن مرد مؤمن بود 
داشت)(ایمان به خدا 

ZY (ʾ ʾb)r m t xwr(ym)..yty xwny mrty
wrnqyn

mʾ t pr b(γy)
5

و باز بیشتر[شد]، هنگامیکه دید آن اعجاز را چنین گفت 
به ما:

ZY ty(m) sqʾ ʾtr c nw wyn xwny
w(r)cwnyʾ ʾ ʾ ʾ w nw w b qw m x6

sʾ.. تا دو فرسنگ از اینجا در این راه ʾr..qt cymyӨy qw dw  fsx prm dymyӨ
rʾ Өy yw7

روید و اي] است جایی که شما مییک آتش [آتشکده
ویران شده است.

ʾ tr•[ ]••[(sty) wdy šmʾ ʾx šwt sq yty
qtsqnty qty..8

ʾ(ZY wyžt••)[         ]•[]و به انتظار بمانید در آنجا تا که بیایم من.. [و او اندیشید] ʾ qwnӨ ( w)dy
wytwr qt ʾ ʾysn zw..9

qt [اهد داد آن مردکه چیزي انجام خو ʾ ʾ ʾ[yc]()q[t]  qwntyq n xyd mrty10
y11](t yt....)[و...

...برخی سطرها افتاده است

بندیادداشت8.4
دهد و سپس مـردي نشـانی  بند، یوحنا شخصی را که توسط شیطانی تسخیر شده شفا میدر این

شاید با توجه به افتادگی مـتن، بتـوان   دهد.آتش یا آتشکدة آن ناحیه را به یوحنا و همراهانش می
سـریانی موجـود   هاي کلیدي نامید، زیرا به مـا بـراي رسـیدن بـه معـادل     ها را واژهبرخی از واژه

طریـق معجـزه یوحنـا    )کـه بـه درمـانگري از   6تـا 1کند. قسمت اول این بند (سطرهايمیکمک
افتـد  لـم اتفـاق مـی   سـوزي خانـه یوحنـا در دی   آتـش پـس از "H"دارد در مـتن سـریانی  اشـاره 
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خر أمت ـیفوق در کتـاب تیاز روایآگاهيبرانی). همچنR8/E26بهدی، بنگریشتربحیتوضي(برا
خصـوص واقعـۀ شـفاي پسـر یـا مـرد       اما در).70: 2009سکو،یبه موفق ندیبنگر،یبه زبان عرب

بـه  ،که یکی از چنـدین معجـزه وي اسـت   درمانگري یوحناتوان گفت که از اینتسخیرشده می
صورتی پیامبرگونه و همراه با اغراق سخن گفته شده است.

صومعه و کمبود نقدینگیساختE26/9Rنویسیحرف4.9

سطرروي صفحهترجمه

bγy-stʾ(عبادتگاه) و کهباشد که پرداخت کند [براي] بغستان ʾ ʾ ʾ(n)y zy (my..) t q (t )[1
žγyrtyشد .. زیرا کامل [بود] درفراخوانده می bʾ ʾ ʾsq.. p  spty (pr  )[2

š(f)rwqyʾشرمندگی.. و در همۀ ʾ ʾ.. t pr s( t) š(w...t)[3
ʾها بهباشد که بیایند از همه صومعه ysytynt cn sʾ t γ(w)[m]rtyʾ

(qw)[4
ʾماندند و از آنمی ncʾ yntq yty cywyӨy (p•)[5

..prmدو مکانتا آنجا که .. و ʾ ʾ ʾ(r)ty dw  (wy) q[6
qwsy qy pnt mʾاي که نزدیک بودوشهدر گ [t7

mrymy pntʾ[شبستانی وقف] به مریم در مجاورت wy x…[8
ʾو آن خانه rty xyd x(ʾ ʾn )[9
dbtyq xʾدومین خانه ʾn (....)[10

 ---w(y)cʾ ..........[11

- 12اثري ناچیز بجا مانده است
13

...برخی سطرها افتاده است

بندادداشتی10.4
اسـت کـه   يابند در خصـوص سـاخت صـومعه   نیاشاره کرده، انیزامزیلیومزیکه سطورهمان

ایـن  کنـد؛  یشروع به ساخت آن مهقطعه نقر60تنها با يدارد. وینگیآن کمبود نقديبراوحنای
ــاصــومعه ــراز آنیکــیوداراي شبســتان هســتنده ــف م ــا وق ــمیه ــدس م -Sims)شــودیمق

Williams,2015:92) .یانیمتن سر"C"ًات تیروانیبه امشخصايرا بـرا وحنـا یپرداخته و اقدام
:Brock,1982بـه دیبنگرشتر،یبیآگاهيدهد (برایساختن صومعه در ارجان فارس شرح م 169-

170(.
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مار؟یبيشفاE26/9Vیسینوحرف4.11

سطرپشت صفحهترجمه

pcq(wy)rny (m)rty[مرد بیمناك که در این q̈ʾ pry(myd)1
qbʾ(sw .....)[راهبان.. همچنین باز هر دو (r)ty.. ZY ms (byw)2

bw[t]sq wyn̈ʾ(.…)[باشد از آنِ او.. و ..yty3
p[t]yšqwynt xypӨ4 .....[عرض کردند خویش را

s](ʾبه و در عبادت درخواست کردند )r yty pr nγʾ ʾd  xwžnt5
ʾ(šyh)[mانی]شدگان [یاري رساي مسیحا که به هلاك   qy pnyštyty6

r t(γ)w xwmʾ•[دهندهتو تسکین rqyn7
yʾ ..)[بده(ببخش) به ʾ)Ө(b)r pr.8

t(y ywn)y  cn9(r)[درنگو بی
(.w……)[کسی که q̈ʾ10

 ---]…….…….11
 ---]……ʾ12

13اثري بجا مانده است.
...برخی سطرها افتاده است.

بندادداشتی12.4
موضـوع آن  بتـوان دینامشخص است. اما شااست که موضوع آن کاملاًيبند به حدنیایافتادگ
يوحنـا یمورد اشاره شـد،  نیبه چندزینحدس زد. همانگونه که قبلاًي بندهاواژهاز یبرخرا از

کـه  ستیپرداخته است. اما مشخص نمارانیبيبه معجزات متعدد و شفاامبریپکیمانند یلمید
ماننـد بنـد بعـد    زیبند ننیادیاست. شاافتهیشفا یشفا دعا کرده است و چه کسيبرایه کسچ

بنگریـد بـه   (زنـده شـد  يدعا کرد و ووحنایغرق شده باشد که در آن يدرباره زنده کردن مرد
).  E26/10Rبند
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مرده؟زنده کردنE26/10Rنویسیحرف4.13

سطرروي صفحهترجمه

...فتاده اند.برخی سطرها ا
1ردي ناچیز از سطر باقی مانده است.

mrt(x)myt..2[مردمان
br](ʾبراداران در این )trt prywyӨ3

ʾ••)[دفن کردند... خویش را )..mšypnt xypӨ4
wʾ[گفتند به ایشان ʾbnt qw w (bn)t  wyšnt5

به سوي       شما.. چنین باشد که بیافزاید زیرا که 
خواري

[sʾ r ]šmʾ ʾx.. w nw γwny qt
pty ʾӨy6

qwnynt pr wyšnt.. ...……7( •)[کردند به ایشان
wyšnt cʾ[ایشان هنگامیکه شنیدند nw p(tγ)[wšdʾ rnt8

ptybdnt.. y(wʾ[درك کردند.. اما )[r9
 ---](rn) (w)[10

...برخی سطرها افتاده است.

دیادداشت بن4.14
است، به طوري که حدس زدن درباره موضوع آن تقریباً غیرممکن است. سـیمز  این بند نیز مبهم

"mšy:pnt"بـه خـاطر واژه سـغدي   پیشنهاد کـرده کـه موضـوع ایـن بنـد ممکـن اسـت       ویلیامز

ایـن  کنـد، امـا  اي را زنده میاي باشد که در آن یوحنا مرد غرق شدهکردند) مربوط به واقعه(دفن
.(Sim-Williams,2015:92)ک حدس استتنها ی

ي(بـرا متفـاوت اسـت  "H"کنـد، در مـتن سـریانی   اي که سیمز ویلیامز به آن اشاره مـی واقعه
رسـد کـه   هاي بکار رفته، به نظـر مـی  با توجه به واژه).Brock,1982:149به دیبنگرشتر،یبیآگاه

ه نزدیک اسـت تـا ایـن بنـد.     موضوع زنده کردن مرد غرق شدبیشتر بهE26/9Vموضوع بند قبلی
نیست. همچنین بنابه نظر سیمز ویلیـامز بند قبلی باشد که حدسی بیششاید هم بند حاضر ادامه

احتمـالاً قبـل از   10Rبنـد شاید متعلق به یک صفحه باشند کـه در ایـن صـورت   E26/9/10بندها 
).(.Ibidگیرقرار می9Vبند
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رسد، تحقیر کـردن شخصـی اسـت    این بند به ذهن میهايه از واژهاز دفن مردریغاما آنچه
گیـرد و ایـن   زندگیش چند بار مورد سرزنش قرار میباشد. یوحنا در طولکه ممکن است یوحنا

اي باشـد کـه در آن یوحنـا    این تحقیـر مربـوط بـه واقعـه    ها است. اما شایدبند شرح یکی از آن
گذاشــته و در آن را زیــر ســرکنــد و ســپس تبــر پرســت را قطــع مــیدرختــان مــردم درخــت

,Brock,1982:146به دیبنگرشتر،یبیآگاهي(براخوابدمیباغ 161.(

صومعه؟توصیف باغE26/10Vنویسیحرف4.15

سطرروي صفحهترجمه

...برخی سطرها افتاده است.
cn wy(š)nt[1از ایشان

pr[y]myهابدین گونهمردمان ʾӨ xw nt[2
ny xnt mʾهمۀنیستند چنانکه  ʾt s t n•[3

wyny žwxšqtʾپانزدهمین [فصل]شاگردانش  ⁘⁘⁘p(n)c(t)[smyq4
pydʾبراي (در باب) بوستانی بود در ʾr m t yw bwstn (pr)[5

yw mzyxیک درخت انجیر بزرگ و از درخت ʾ ʾ ʾncyr wn . ZY cn wn(y )[6
pštʾ (ty)[      ]....مهیا شده بود از ʾty m t cn s[7

..m•[و در ʾ ʾt wy8
ʾ)[بر ʾ)r .. pr( •)[9

...برخی سطرها افتاده است.

بندیادداشت16.4
7یبـاب باغ صومعه که با باغ معبـد ی است ازفیبند توصنیمعتقد است که موضوع اامزیلیومزیس

 ـاازيادی ـززی ـسـت، چ پیدا). همانگونـه کـه   Sims-Williams,2014:123است(یکییقبل بنـد  نی
 ـ  زینامزیلیومزیرسد که سیبه نظر منیشود. همچنیحاصل نم نی ـخر اأدر خصـوص تقـدم و ت

 ـبنگرشـتر، یبیآگـاه ي(بـرا مطمئن نبـوده اسـت  يبعدویقبليبند با بندها ). Ibid.:127بـه دی
امـا در مـتن   دشـوار اسـت.   یانیموجـود در متـون سـر   يبند با بنـدها نیادادن ، انطباق نتیجهدر
با توجه به متـون سـریانی موجـود    شده است؛ریو درخت انجغبه بایاشاره کوتاه"C"ینایسر

وحنـا یشده و یبرگزار مرماهیکه در تی باشدبابيدر خصوص جشن خدااین بندموضوعشاید
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جشـن و مراسـم   خیکند. سپس تـار ینامد و مردم را از پرستش او منع میمطانیرا شیبابيخدا
ــاب ــیرا از تیب ــار اهرم ــاه مراســم م ــه م ــتغ)Mār Sargisیس (ســرگب ــردم را غســل ریی داده و م
را بـه  نیزم ـ)،که معبد و باغ مقـدس در آن قـرار دارنـد   یاملاک(دهد. آنگاه زن مالک یمدیتعم

).Brock,1982:171کند(یمیسسرگسازد و وقف ماریمییسایبخشد و او کلیموحنای

4.17
-Sims(اسـت  ویـرایش کـرده  E26/12,R31-7,V31-7را بـا عنـوان  E26/11بنـدهاي امزیلیومزیس

Williams,2015:66.(

حاکمان وقتیبانیشروع ساخت و ساز صومعه با پشت/ E26/12Rیسینوحرف4.18

سطرروي صفحهترجمه

ʾبسیار محترم بود.8بیروو ایننیهاطو از شهر t cn nht[ ] kn ʾ ʾӨy t (yny) byrw šyr
zpryʾ ʾqyn m t [wyny]1

در پیش حجاج، امیر خراسان.. و او مقتدر (حکمران) 
بود

hcyc xwrʾ ʾs n xmyry pyrnm-sʾ ʾr.. t šw
pʾ ʾ ʾtxš wn m [t   ]2

بر چهار کران (جهت)رود دجله و بر هفت سرزمین.. و 
بر همه

pr ctfʾr qyrʾ(n )dq̤l ʾ ʾ ʾ ʾӨ rwt. t pr bt wt qt..
ZY pr (m)[γwn]

3

[ منصوب شده] است.. وهولتحیخوزستان و بر نوا
9پارسی

xwzysťny ʾtpr hẅl(y̤) ʾ ʾӨ mzr (t)y bwt.. t

prsỵḧwyn[y]
4

و او ارجان..فرستاد به (براي) فرمانروایی بهبرادرش را
را

(b)rʾ ʾ ʾ ʾ ʾ ʾty fš m pr xš wnd ry  qw rg﮵ n sʾ r..
rty šw []5

به بزرگ احترام و بهارجانپذیرا شدند همه مردمان
بزرگ

pcyγznt sʾ ʾt rg﮵ ny mrtxmyt pr mzyx pӨfrw
ʾ t(pr)[ mzyx]

6

افتخار.. و به شهر وارد شد.. و نشست بر تخت 
حکمرانی خویش

(zpry)ʾ ʾ ʾ ʾq.. t tys qw k(n)Ө s r.. t n(y)d pr
xyp ʾӨ xš wny γʾ (Ө)[wq..]7

آمدند فرمانروایان و همه روز در حضورش گرد می
(سرکردگان) ناحیه و

ZY wyspyʾ ʾ myӨ wzyntq wyny pyr(nm-) sʾ r
ʾ ʾwt q(y) (x)šy(w)[nyt yty]8

سرکردگان.. و سومین روز، هنگامیکه در حضورش 
جمع شده بودند همه

xwštrt.. ʾ Ɵ ʾ ʾ ʾt štyq my y  c (nw wš)t(yt) m tnt
wyny pyr(n)m-(s)[ʾ ʾr s t]

9

ʾفرستادندالهیمردمان ناحیه با اشتیاق wtʾ qy mrtxmyt cn bγʾ (ny)q
x(wysmy)wʾ cnt( s........................)10

prsỵḧỵ pyrnm-sʾراهبیپارسی.. و (که) آمده است..به حضور ʼ ʼr..qt (γt..................
s)wqbʾ r(……………….)

11
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بهها گفتند]به همراه او، پدري مقدس..[آنشاگردانش
پارسی:

žwxšqtʾ  dn wyny prw zprt ptr(y.. t..............)qw
prsỵh ...........)12

sʾسازد]اي [میآن پدر مقدس صومعه r qt xwny zprt ptry γwmrʾ  d(.......
........................................)13

cʾnw pty(γ)wš prsỵh)[ mw](n)w wʾهنگامیکه شنید پارسی این سخن را.. xš..
m(ʾ .............................)

14
bγʾدرنگ فرستاد [دو نگهبان]محبت فرستاده الهی.. و بی ʾ ʾ ʾn(yq) fryšty f(ry)t( t)[..](ZY) ywny f š m

...........................15
ربان باشد که او را فرابخواند.. و ربان ملبس به سوي

شده بود
rbn (sʾ r) šw ž(γy)ry.. ZY[ ]rbn ptmwγty

mʾ (t………………..)16

pr(γ)ryqstn. w(dy qẇشکستندمیر معدن سنگ آنجا که کارگران سنگد ʼ .rz)y s(n)g
ʾ ʾwx ynt(q………………….)

17
qw rbn sʾ[بازگو کردند] به ربان، سخن آن دو نگهبان را ʾr dywyӨ (d)w  (γ)ʾ ryty xypӨ

(w)ʾ x(š..........................)18
žγrt pʾ]برد [با اوفوراً انداخت بر شانه خود.. و ʾ ʾ ʾš y (pr )xypӨ fyq (••r • )... ZY

pry(p………………….)19
ʾو رفت به سوي پارسی.. همه10و گیورگیس t gywr(g)ysy.. ZY[ xrt qw ](prs)ỵḧ sʾ r..

(mγ)[wn
20

p]rw (s)ʾهمراه با همه سرکردگان t xwš(t)rt ......[21

- 3است.اثر ناچیزي مانده
22

...ست.برخی سطرها افتاده ا
n•[31(c•)[از

..yt[و به او ( از آنِ او) ʾ t(š)y( )[ ]•[32
ʾهستی تو و به چه علتکه y](š) tγw ZY cw pty[r]n[33

﮵b(γ)[بازعبدالملک؟.. که dʾ .. qt ms[34
من هستم.. اینجا از جانب شاه تو :] [ربان گفت

s](qw)ʾ(اعلیحضرتت) ʾm mdy cn xšywny t(w)[35

t(q)[منواهید آمد شما به همراهخ ʾ ʾysyq n tγw dʾ ʾm  pr(w..) •[36
t xw(d)ʾ(š)[اي خداوندگار و او گفت ʾ ʾ ʾw .. ZY w nw w b()[37

بندیادداشت19.4
 ـ     وتر استکاملیقبليبند نسبت به بندهانیا صـومعه  نیبـه طـور آشـکار دربـاره سـاخت اول

. ردی ـگیحکمرانـان وقـت انجـام م ـ   ياری ـاست که به Mām)(در ارجان بر کوه ماموحنایتوسط 
مهـم یخیتـار است که از نظـر  ییایجغرافيهانام اشخاص و مکانةبند دربردارندنیان،یهمچن

انـد. البتـه نـام    امـده ینیانیکه در متون سرمیخوریمبرها نامیبه برخيمتن سغدنیهستند. در ا
 ـب«آمده است، اما نـام  »یپارساگ«موجود به صورت یانیدر متن سریپارس کـه  »روی ـو«ای ـ»روی



19و دیگران)فارسزاده حقیقی رضا ابراهیم(...حناي دیلمی، بر پایۀشرح احوال قدیس یو

مزیانـد. س ـ ذکـر نشـده  یانیدر متـون سـر  یی ای ـجغرافيهانامیبرخیااست و یرانیاینامقطعاً
هـاي نسـخه سـایر  از ياست کـه مـتن سـغد   نیگر اانیها بنامنیمعتقد است که وجود اامزیلیو

).Sims-Williams,2014:132ست(اشتریباتیجزئيتر و داراشناخته شده، کهنیانیسر
هاي ایرانی در متن سغدي را توجیه کنـد، ایـن اسـت کـه     تواند وجود ناممیدلیل دیگري که

هـاي  ایران آن زمان ترجمه شده است. شاید مترجم ذهنیت داشته که برخی ناماین متن درقلمرو
هـاي ایرانـی   براین از نـام غیرایرانی در متون سریانی براي مـردم آن ناحیـه ناشـناخته باشـند، بنـا     

کرده است. البّته چنین فرضی با وجـود  » سازيایرانی«مصطلح استفاده کرده و به اصطلاح متن را 
تـوان آن را از نظـر   امـا نمـی  هاي غیرایرانی در مـتن سـغدي بـا تردیـد همـراه اسـت،      برخی نام

داشت.  دور
انـد.  در متون سـریانی موجـود نیامـده   یا ویرومانند بیروهاهمانگونه که اشاره شد، برخی نام

را براي حکمرانـی  حجاج، پارسیکند، کهبیان می"C"با ذکر شاهدي از متن سریانیسیمز ویلیامز
دارد کـه  اظهار مـی و در ادامه)Brock,1982:170؛Sims-Williams,2015:93(انتخاب کرد بر پارس

prsỵh"زونـدرمان در یادداشـتی منتشـر نشـده جملـه سـغدي       wyny brʼ ʼ ʼty f š m"   را بـه ایـن
,Sims-Williams(») را فرسـتاد روی، برادر او(= بیاو (حجاج) پارس«کرده است که صورت معنی

داند، اما نظـر بـه اینکـه    ویلیامز این جمله را از لحاظ دستوري صحیح میگرچه سیمز).2015:93
اسـت. وي  حجاج در سطرهاي بعـدي ذکـر نشـده اسـت تـا حـدي غـامض فـرض کـرده         نام

، »بـرادر خـود را فرسـتاد   ،ی) پارس ـرویاو(ب«کند که اگر معنی جمله اینگونه فرض شود میاضافه
یمشـترك و وابسـتگ  ریضـم "wyny"سوم شـخص  ریضميرفت که به جایانتظار مدیبااًقطع

"xypƟ")(»دیایب): خودیبه معنIbid..(
تـوان بـا   واضح نیسـت امـا مـی   گرچه مفهوم متن گفتباید37تا 31در خصوص سطرهاي 

عبدالملک و حجاج یا نماینـدة او برد که گفتگوي بین یوحنا وتوجه به بند قبلی و بند بعدي پی
هـا در متـون   تی ـدر مـورد روا یشـتر بیآگـاه ي(بـرا پارسی در خصوص ساخت صومعه است 

ر بـروك  در خصوص نظنی؛ همچنBrock,1982:148-149,165-166به دی، بنگر"C"و"H"یانیسر
).Ibid.:165,n.56بهدیها، بنگرخانواده آنياعضاایو حکاميدرباره شفا
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کارگران ساختمانی براي ساخت صومعهاستخدامE26/12Vیسینوحرف4.20

سطرپشت صفحهترجمه

... باشد که در حکمرانی او باشند.. چنین قصد کرد پارسی: 
پیش از...«

[  ](• ) wyny xšʾ w(ny) wbytynt.. wʾnw
ny(by)r prsỵḧ qt pyrnm

1

».. هاي) امارتش (خویش) برسدمرا به جایی او در سال (سال
که

[  ]t mnʾ ʾ qw s r pryṩt (xyp) ʾӨ x(m)yry
srd.. ZY γwmrʾ

2

او باید ساختمان صومعه را به اتمام رسانده باشد در هر 
درنگ با هر شرطی/ تعهدي). و بی- حکمی (از هر جهتی

رمودف
[dš]tyc ʾ ʾ ʾy my xw pr wyspw pšt wn..yty

ywny frʾ ʾm y3

هیئت قضات را باشد که اعلانی بفرستد به همه شهرها.. و 
اختیار (مجاز)

[q]w qzytw sʾ r qt pyrwc (r)xy pr mγwn
kn ʾ ʾӨ..yty p txš wn4

نباشد کسی که ساختمان بکند در هیچ جا.. و نه باشد که 
برند

[n]ʾ ʾ ʼ ʼ ʾ b t dy m t dšt(y)c qwnʾ ʾt yc
wyʾ ʾqy.. t brynt5

کسی حتی کارگري (تک کارگري) براي شخص دیگر.. بلکه 
باید به

[ʾ ʾ]( d)y (z)γʾ m yw-my(n)c ʼ .rzy qw
nyw ʼ ʼ ʾ ʾdy s r.. yw r qw6

کوه مام ببرند.. و همه سرکارگران (مباشران) و باشد که 
مزدوران (کارگران دستمزدي)

[mʾ ]mỵ (γr)w sʾ r brynt.. ZY sʾ ʾt z wpt
ʾ ʾ ʾt  xy rt  m(r z)t7

ʾ)به آنجا شوند چنانکه که بسازند صومعه ربان را.. و باز ʾ ʾwt](s) (r) šwynt w nw qt dysynt wny
rbny γwmrʾ ʾ .. t ms8

wʾ]از هر مکانی«چنین گفت به هیئت قضات: ʾ ʾ](nw w )b (qw) qzytw s r.. qt cn
wysp(n)ʾ ʾ  wy qy9

t......t......براي من یکصد مردي که کارگرآوري کنیدجمع ʼ ʼ ʾ ʾ ʾ.(w)yž  qw t m s r stw
mrty  qy .ʼ rzy10

شکنند.. و باز به هاي که سنگ میهستند.. به همان اندازه آن
همان اندازه

(bn)t[..]wʾ (fy)d ms xy(d) qy sng
ʾ wxʾ ʾynt.. ZY tym w fyd11

ه مرد سر کارگر و کشند.. و همچنین پنجاهاي که سنگ میآن
مزدور ( کارگران دستمزدي) و

[xyd qy) sng x)š(n)t.. (ZY )ms pncʾ s mrty
zʾ ʾwpt ZY xy rt  yty12

ها، رسانند به حضور آنهاي] که خدمت میهمچنین [آن
یکصدو پنجاه

...............t(y m)s spʾ ʾ(s d) rnt wyšnty
pyrnmsʾ ʾr stw pnc s13

tʾ (qw....... ...............)که رهسپار شوندبراي من پانصد مرد.. ʾ ʾm  s (r p)[n](cs)t(
m)rty.. (m)ʾ (t)trnt14

mʾ)[ qw]به سوي کوه  مام.. و صومعه ربان را بسازند.. و همه را m)ỵ γrw (sʾ r)[..] ZY( d)ysnt
(bn)[y γ]wmrʾ ʾ ʾ.. t s( t xw)15

مع شدند] پانصد مرد [جدر واقع آن».. پرداخت خواهم کرد
و

(.......... p)rxy z(yʾ ʾ ʾ ʾm m)q n.. m (yš)t
xʾ nt  pncst (mr)[t]y16

ها و آغاز کردند ساختن همچنین مردمان دیگري به همراه آن
را

(..........)ms n(yt)t ( nʾ f)t dn wyšnty (prw
ZY)ʾ γʾ ɀ ( n)t d(ys)t17
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Y cʾ(Z .............……)و هنگامیکه ششمین ماه بود nw bʾ [ ](x)w
x(wšmyq  mʾ )x……...18

̓.)[ ]..……………………………کارگران r)zy
(dšt•ʾ )19

)snt[dy ].……………………………ساختند
...........)20

- 3اثري به جا مانده است
21

....برخی سطرها افتاده است
(xyp)[خداوندگار ʾӨ( )[wnt31

šn [ ] (…)[آوردها را میآن ʼ ʼ ʼnyys(q)[m t32
wmrʾ[γ]•[ناي صومعهب  dštyc[33

ws(t)n..qy p(n)t •[34(b) (t)[[بود]بوستان.. که نزدیک
wγ](n) m(d)ʾ(r)[روغن مالید بر سر[او] .. و انجیر ʾ ʾw sry.. t nc(y)[r35

t m(γ)dmyšt w(n)tʾ[درختان میوه.. و ʾ ʾ.. t w [36
n xšʾ•[از براي دردمندي(پریشانی) فرمانروا ʾwn(d) rty bžʾ ʾ ʼxwty (pyd)[ ](r)[37

بندیادداشت21.4
یوحنـا در سـاخت   پارسی، بـراي یـاري رسـاندن بـه    درباره فرماناین بند که کمتر آسیب دیده،

صومعه است. همچنین، در این بند تعداد کارگران ساختمانی و نفراتی که باید بـه ایـن کـارگران    
گـر  توانـد بیـان  رسان به کارگران میخدمترسانی کنند، ذکر شده است. استخدام تعداديخدمت

داري صـورت  امـاکن بـا بـرده   و که ساخت این صـومعه ماننـد برخـی ابنیـه    ،موضوع باشداین
پـذیرد.  یوحنـا انجـام مـی   است. همچنین در ادامه بند، احتمالاً درمانگريِ دیگري از سوينگرفته

وي هـیچ درکـی از ذهنیـت    دارد کـه یویلیامز اظهـار م ـ نکتۀ قابل تأمل دیگر این است که سیمز
شـاید بتـوان   . (Sims-Williams,2015:94)) نـدارد 3- 1بیـان شـده (در سـطرها    » پارسی«شخص 

صـومعه یـا   » باشـد کـه در حکمرانـی او باشـند    «کـرد کـه منظـور از    جمله اول را اینگونه تعبیر
امـا ).E26/10Vبنگریـد بـه بنـد   (سـاخته شـوند   است به دست یوحناهاي است که قرارصومعه

اي تـا انـدازه  3- 1پارسی از بیان سطرهاي همانگونه که سیمز ویلیامز نیز اشاره کرده است، قصد
کـار رفتـه در جمـلات فرضـیاتی     هـاي بـه  نماید. ممکن است بتوان با توجه بـه واژه مشکل می

دهـد. بـا   مـی قـرار نیز در ابتدا افتادگی دارد که معنی جمله را تحت تاثیر 2کرد. البته سطر مطرح
کنـد کـه بـا    هاي حکومت فـردي صـحبت مـی   درباره سالپارسیاین وجود، مشخص است که

ممکن است که منظور از آن فرد خود او یا بـردارش و  "xypƟ"توجه به ضمیر مشترك وابستگی
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در سـاختن صـومعه دارد،   اي کـه وي ها باشد. با توجـه بـه عجلـه   هاي حکومت یکی از آنسال
منظور وي این باشد که قبل از اینکه دوران حکمرانی او بـه پایـان برسـد بایـد کـار      ممکن است

برداشت کنـیم کـه منظـور ایـن بـوده اسـت کـه بـه         صومعه تمام شود. زیرا اگر اینگونهساخت
معنی است، چون او در آن زمان حکمرانـی ارجـان بـه وي    ، بی»هاي حکمرانی خود برسدسال«

یز در آن زمان حکمرانی مناطقی را در دست داشت.سپرده شد و بردارش بیرو ن
بـاغ بـا   کی ـدربـاره  ياپراکنـده يهـا دارد، واژهزیـادي یمتن که افتادگ37تا 31يسطرها
نی ـموضـوع ا دركاست. گرچـه  وحنایتوسط یدرمان شخصةدرباراحتمالاًزیو نوهیدرختان م

درباره باغ صـومعه  36تا 34يسطر هامعتقد است کهامزیلیومزیاما سد،ینمایسطرها مشکل م
رسد کـه بـا بـاغ معبـد     یآمده است و به نظر م"Cو H"یانیاست که در متن سروهیبا درختان م

.)Ibid.:95(دباشکسانی، شدذکر 26/10Vکه قبلا در بند یبت بابنیشیپ
معتقـد اسـت   امزیلیومزیس،يمتن سغد36- 35يدر سطرهاوحنایيدر خصوص درمانگر

که باغ صومعه را اهدا کرده بـود و احتمـالاً  ،مالدیمییدرمان بر سر بانويروغن را براوحنایکه 
کـه  )زنآن–او("her")ریضـم (ةواژي. گرچـه در مـتن سـغد   ).Ibidاست(دهیاو را شفا بخش

بـا توجـه بـه مـتن     ياسـت، امـا و  امـده یاضـافه کـرده، ن  يدر ترجمه مـتن سـغد  امزیلیومزیس
بـه خـاطر عبـارت    دیاست که شانیاگری). احتمال د.Ibidواژه فوق را افزوده است("C"یانیسر

یآگـاه يبرا(اشاره کنندبدالملکعفرزنديدو سطر به شفانی، ا»فرمانروای)شانیپري (دردمند«
.)Brock,1982:148-149,165-166بهدیبنگرشتر،یب

»شمعون«ر اسقف س/ تکمیل صومعه و دعوت ازE26/13Rنویسیحرف4.22

سطرروي صفحهترجمه

Y (m)šyḫʾ(Z)و با تمثال مسیح و عود سوز ptqʾ ʾr  prw. ZY bwd(b)[rn1
pylʾsyt ZY kʾsytها و همچنین هر چیز دیگريها و جامسینی ʾt ms (cẇ)[n](yt)[t2

γwʾمورد نیاز بودند در صومعه .. هیجدهمین [فصل] ʾncyqt m tnt γwmr(y)ʾ .. š(tt)[smyq3
γwmryʾاز براي وقف (تقدیس) صومعه .. و همچنین qwḋšʾ ʾ pyd r.. (ZY)ms(•)[4

pt(yrn)tدلایل ربان، هنگامیکه آمد به ارجان xw rbn cʾ ʼ ʾ(nw) (y)s qw ( r)[g﮵ n5
اي[ نوشت]: به شمعون سر اسقف اعظم [از خادمش نامه

ربان]
(p)wsty (qw) yty (š)mγwn (myt)rʾ pw

(1)[ytʾ6

yty xw p(••••)y (knӨy)در شهر.. و او ؟ هیچ چیز ʾ (yc ny )[7
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pty wbʾ(s)کامل شده است صومعه به کلی  [γ]wm(r)[ʾ ʾ](p)r s (t)[8
šmγwn (s)ʾ( qw)به شمعون از ربان  (r) [cn] rbn.. [9

ʾ(pr mn)به دست من  d(s)t(w p...........)[10
qwḋšʾ)وقف(تقدیس) )[]..........[11

12.اثري ناچیز باقی مانده است
....برخی سطرها افتاده است

یادداشت بند23.4
شـود.  سازي صـومعه بـا وسـایل مـورد نیـاز آن آغـاز مـی       این بند، به وضوح در خصوص آماده

بـه دعـوت  11تـا  4پردازد و بندهاي به شرح تکمیل صومعه در شهرارجان می3تا 1سطرهاي 
کـه  "C"کند. در متن سـریانی صومعه اشاره میسر اسقف شمعون براي وقف و تقدیسیوحنا از

به طور خلاصه به آن اشاره کرده ، شـرح داده شـده اسـت کـه یوحنـا پـس از       سیمز ویلیامز نیز
وي در قلمـرو  نویسد تا بیاید و صـومعه را کـه  اي به شمعون سر اسقف میساختن صومعه، نامه

شـمعون در پاسـخ،   . امـا (Sims-Williams,2015:96)قـف و تقـدیس کنـد   اسقفی او ساخته بود، و
کنـد و یوحنـا را از قلمـرو اسـقفی خـود      که صومعه را ویران میاي تند نوشت و تهدید کردنامه

آمـد،  سـرگیس کـه از بیـت شـاپور مـی     به اسقف دیگري به نام مارکند. سپس، یوحنااخراج می
.(Brock,1982:170)کنددیس میکند و صومعه را وقف و تقمراجعه می

بـراي وقـف و تقـدیس    »سـرگیس «دعوت از اسـقف  / E26/13Vنویسی حرف4.24
صومعه

سطرپشت صفحهترجمه

ʾ(br)[کرد).. و آفرین کرد بر ربان وبرد (تحمل میمی ʾ ʾsq.. ZY frywn qwn  pr rbn. ZY1
wʾبدین گونه« چنین گفت:  ʾn](w w) (b).. (q)t pr(y)myӨ frγnʾ2

šmγ(w)n..qt nʾ[نرو .. و من نیز« شمعون [فرمود مرا] .. :  ʾ ʾ šw .. ZY zw ms3
tʾ(mytrʾpwly)[اگرفرمایی [نرو]«  به سر اسقف [گفتم]..: sʾ[r]..qt frmʾÿʾ4

..••••[و من از براي احترام تو [نمی روم] ʾ ʼ ʾ ʾt (zw) cn tw  zpry q pyd r5
qw ](t)wʾبه احترام فرمان تو ʾ ʾ frm( )n zpry q (s)r6

wʾ)[[ربان]چنین گفت به او (او را): ʾ ʾ)nw w b qw wny s( r)7
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ʾاسقف.. از براي منِ ضعیف(منِ نزار)« ps)(qw)pʾ ʾ ʾ ʼ..qt cn mn  nyz wry8
mš(yḫ)ʾ[مسیح.. و روح القدس ʾy.. t zprt (w)ʾ ty9

ʾ(.………)[این صومعه yny γw(m)r(.....)10
cyw](yاید بهکردهسپس شما تحمل ʾ ʾ ʾӨ pyd) (r p)t (wd) r(y qw)11
ʾ( ZY ..•••)[و آمدید (γ)tyš[          ]12

13.اثري ناچیز باقی مانده است
....برخی سطرها افتاده است

یادداشت بند4.25
 ـلیومزیبند همانگونه که سنیا سیبـه آن اشـاره کـرده اسـت، ادامـه داسـتان وقـف و تقـد        امزی

.ردی ـگیصـورت م ـ سیو سـرگ وحنـا ینیدوستانه بییدر قالب گفتگواست که احتمالاًمعهصو
ه، همانگونـه ک ـ مشخص است. احتمالاًحديدارد، موضوع آن تا هایییافتادگزیبند ننیگرچه ا

یاز اسـقف عـال  وحنـا یاسقف شمعون، توسط سروحنایدعوت رشیعنوان شد، پس از عدم پذ
از زی ـشـمعون ن نکهیآورد. با ایصومعه دعوت به عمل مسیم وقف و تقدانجايبرايگریرتبه د
وقف به آنجا نرود.يخواسته بود که براسیسرگ

 ـفی/ درباره برادران صومعه؟ راهب بزرگ؟ توصE26/14Rیسینوحرف4.26 یبخش
از صومعه

سطرروي صفحهترجمه
استخوان من خواهد افتاد (خواهد ریخت) در صومعه.. چنین 

گفت
ʾ ]m(ptt m)[nʾ  ]st(q)[y γwm](ry)ʾ ..

wʾ ʾnw w b1

n.. qt (••• x)cy[        fcm]bdy(wy)[دید.. که هست  امید دنیا
ʼ ʼ wʾ (t)2

qtʾ •[ممکن خواهد شد.. و نخواهد افتاد (ریخت) استخوان تو ʾ ʾ ʾ bwtq n.. ZY (ny) (mp)t(q )n
twʾ  stq[y]3

w]ʾ) برادران به ربان .. درچنین تقاضایی بردند (کردند f nγʾ ʾ ʾd  brnt br trt qw (r)bn
sʾ (r)[..(pr)]4

ʾ[داد هر گناهکاري.. یکانجام می ʾ qwn sq wyspw γwʾ (nq)ry.. y(w)[    ]5
ZY dbtyq pʾ ..(y)[و دومین تبعید کردند به کوه و بازگشت ʾš ynt pr( γry) ZY

zyw(r)[t   ]6
s](ʾهمچنین... [او بود]کهمیو او مرد در راه.. مادا ʾ ʾ ʾ)r.. ZY xw myr  pr r Өy.. c (nw

)ms•  [    ]7
که نزدیک به باشد که برسد (که نزدیک شود).. و هنگامی

bʾ[مرگ شد ʾ ʾ ʾ m t b wyty.. ZY c (nw) pnt-mrc8
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ʾ(w )[هر که مرا ببیند« گفت:می ʾ ʾ ʾb sq.. qt wysp(w) qy mn  wyn t9
wxr.. pʾ (t)[بخت شود].. مراقب باشد که مبادا تیرهو[بشنود]صداي [مرا ʾ ʾ ʾty sq(w) t m t bž xwq ny10

t( ms )xw ny (b)yrʾ(q)[»و نیز او مبادا به دست آورد از خداوند دادرسی سخت t cn bγʾ  trγy
prwy(d)11

qy γwmryʾ[که دیدند که مردبرادارن صومعه هنگامی ʾ ʾ br trty c nw w[ynn]t q(t
my)rʾ12

نهادند به جاي او رئیس صومعه (رئیس راهبان) هکورا 
را..کسی که از

].. (nyšy)dnt wyny pc(w)rw ryšγwmrʾ
ḫkwrh..qy cn13

qy xw qwdyʾ[او به جامه  نو (به تازگی) آراسته شده بود...و بدین خاطر pt(n)w(y) ptmẅγtʾ ʾ m t..yty
prywӨ qt

14
šy]rʾاره افتادرحمت نه    صومعه.. باز دوب ʾ ʾqty  ny pc(q )[         ]••Ө γ[w]mrʾ

.. tym (m)s( ) wʾ pt15
y pt[žy]ʾ(r)[ستیزه           شدند یکی از دیگري (mc)[          ](q) qtnt yw cn

(d)btyqy..16
ty p••t(y) mʾ••[                             ]•[بود.. و در t.. ZY

pr17
cʾ(p)[کردندآرامش.. و رها  ʾ ʾ ʾdt(y ).. (ZY )p ryc nt18

ʾ[                ]…[و از رحمت الهی tcn [bγʾ ʾ ʾny]q šyr qty19
ʾ(s •)[به .. و در این صومعه که نام [داشت] (r).. (ZY) [dy]myӨ γw (m)[ry](ʾ )

qy nʾ m20
qy (d)wʾ[دو تیمچه بود نیز یکی بزرگ ʾ tym (m )t (m)s yw mzyx21

sq](y)pʾاز ارجانبالاتر ʾr c(n )  (rgn)y (xyp)Ө22
23.اثري ناچیز باقی مانده است
....برخی سطرها افتاده است

یادداشت بند4.27
کنـد کـه   یاسـت و عنـوان م ـ  افتـه ینیانیبند در متون سرنیايبرایمعادلامزیلیومزیسنکهیبا ا
-Simsاتفـاق افتـاده باشـد(   وحنـا یيهـا از صومعهیکیحداقل لیبعد از تکمدیبند بانیاتیروا

Williams,2015:97 ا به نظر پژوهشگران با توجه بـه برخ ـبنـد  نی ـهـا، ا هـا و عبـارت  واژهی)، ام
دارد که قبل از مرگش به سه شـاگرد خـود   وحنای، استاد شیریبه مرگ شمعون بزیاديشباهت

 ـ، بنگرترش ـیبیآگـاه يبـرا (ردی ـمیو سـپس م ـ کنـد یم ـییهـا حتینص ـوحنایاز جمله  بـه  دی
Brock,1982:145-146,153-159 ؛Budge,1928:169.(

نمایـد کـه   باشد، بنابراین روایـت سـغدي مشـخص مـی    اگر این فرض پژوهشگران درست
شود که نـام  اي سخن گفته میشود و سپس درباره صومعهجانشینی براي استاد یوحنا انتخاب می

ن فرض پژوهشگران یک مشکل دارد و آن این است کـه بـا ترتیـب    اما ایآن در متن افتاده است.
ویلیامز درخصوص بندهاي این متن سغدي انجام داده، مطابقت ندارد؛ یعنـی  و چینشی که سیمز
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فرض پژوهشگران صحیح باشد، جاي آن اینجا در میانۀ داستان نیسـت، بلکـه بایـد    اینکه اگر این
گرفـت. گرچـه  شدن یوحنا بـه دسـت دیلمیـان قـرار مـی     ابتداي داستان و قبل از واقعۀ اسیردر

.توان بیان داشتچیزي را به قطعیت نمیهیچ

، قصد کشتن 11»دانیخورش«با يریدرگوحنا،ییناراحتE26/14Vیسینوحرف4.28
خادم صومعه12»يکنا«

سطرپشت صفحهترجمه

qy xwy (n) [        ]s •[   ]m(y…..)[1کسی که بزند
pnt mʾبود به     بغستان را .. ونزدیک  t q[w            bγ](y)stʾ ʾn (s) r.. yty q[2

ʾ)[ ]حجره که ساخت آنجا ربان ʾ ʾn•)y qlyӨ[ ]••[•].. (q)y qwn  wdy r(b)n
[3

ʾ[••]•کرد ربان را.. و هردردمند( ناخشنود، رنجیده) می ʾ ʾ•• bž x(wq) qwn sq rbny.. (y)ty
wy(s)[pw4

ty rb(ny) prw.. ZY ms wyspw žmn(y)ʾ[     ]ربان.. و همچنین هر زمانهمراه با [5
ʾ) [ qw]به سوي امیر ناحیه را.. و با [رحمت] الهی ʾ ʾ)wt (qy )xmyr s r.. yty pr bγʾ [nyq6

n p(r w)nwnqyʾ[ ]…[   ]کرد و بطوري که؟به پیروزي ترك می ʾ ʾ nyž sq.. t qt[7
یان ناحیه.. هنگامیکه وارد شدند باشد که باشند فرمانروا

به حضور او
(w)bytynt ʾ ʾ ʾ ʾ ʾw(t) qy xš wnd rt.. c nw

ty(s)[nt wyny pyrnm]-8

sʾکردند و دربی درنگ صلح می ʾr.. ywny w(ys) q qwnyntq ZY pr w(r)[9
شد آن و دفعات بسیارسرزنش(لعنت) می

yty γrf prwrtwپلیدي(خباثت) ʾ ʾwz(m)ty b  xw b(ž)[yq10

cn kاز (سوي) کناي راهب.. و هنگامی که دید [یکی] ʾ ʾ ʾny swqb ry.. t c(n)w (wy)n •[11
cn (br)[ʾرساند ربان را  آنطور کهاز برادران که او یاري می ʾ](t)rty [ ](y) z wr Өbry rbny

wʾ ʾnc  (n)[w12
سخن هر ستیزه.. به ذهن نهاد(از فکرش گذشت) 

خورشیدان که
[w]ʾ xš (w)[y](s)pw ʾ ʾ ʾwxnc.. m ny w st

xw kw(r)š.y(dn) [qt        ]13

ptxwʾکه آمدبکشد کناي را.. و در یکی از روزها هنگامی ÿʾ k﮵ ʾ ny.. [y]ty pr yw cn m(yӨ)yty
cʾ ʾnw ys •[

14
خادم (متصدي صومعه) به دربار امیر     همراه با؟ بر 

آن؟
by﮵ k(ʾ ʾny) xmy(ry) db(r)[y ]qʾ zγt

prʾ (w•)[15

γwm(r)ʾباشد که به صومعه برود.. و ʾ s r t(yr)y.. (ZY •)[               ] (y)w
(w...)[16

nydnt yw rʾنشستند [در قایق] بر رودي در wt(y) p(r d)ʾ (t...))[17
mydʾدر میان ny [         ]...yr(y)t( )[18

bʾقادر بودن؟      خواهد کشت ww﮵ y [ ](p)txw(ʾ ʾyt)[q ]n ...[19
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š̈ʾسه مرد نشستند mr(t)[y](t ny)d(nt ...c )d....[20
wʾسخن ʾxš •[   ](...w b...) (py) [21

?](ʾ  P)[22
...برخی سطرها افتاده است.

یادداشت بند4.29
از وصـف  تی ـها حکاها و عبارتاز واژهیبند مبهم است. اما برخنیا6تا 1يهاموضوع سطر

مزیکـه س ـ یتیدارند؛ نارضـا يزیچاییاز کسوحنایيناخشنودنیمانند صومعه و همچنیمکان
ــلیو ــالاً امزی ــبب آن را احتم ــ«مس ــام»دانیخورش ــپلین ــفتوید(دی ــ)ص ــدیم -Sims(دان

Williams,2015:97.(ـپلدانیبـا خورش ـ وحنایيریدرگهدر ادامنیهمچن  قصـد کشـتن   زی ـو ندی
 ـبـوده اسـت، روا  وحنایکینزداریو ) صومعهيمتصد(که خادم »يکنا« شـود. سـپس،   یم ـتی

ای ـصـلح  يرفتنـد و بـا و  یم ـوحنـا یبـه حضـور   دیکه شادیآیمانیبه مهیناحرانیاز امیسخن
کـه احتمـالاً   دی ـآیمشیپيبه نام کنایو راهبدانیخورشنیبیکردند. در ادامه، دشمنیمعتیب
 ـبـوده اسـت و ا  » عهصـوم يمتصدایخادم «  ـ  یدشـمن نی  ـپلدانیخورش ـنیکـه در اصـل ب و دی
بـه  او رايکنـا رای ـکند؛ زیرا ميقصد کشتن کنادانیانجامد که خورشیمییاست، به جاوحنای

و کار او چه بوده است؟ستیکيکند. کنایمو سرزنشلعنتکرات
 ـبـه نـام گ  یو شخص ـوحنایدر بصره به ي،آمده است که کنا"C"یانیدر متن سر سیوارگی

)Giwargis(بـه  وقتـی شـوند.  یکـوه مـام م ـ  افتنیيبرا13رهسپار هندویقیبا قاهاآنو ونددیپیم
 ـمـام اسـت کـه د   جـاور که کـوه م فهمد میوحنایو ستدیایمقیرسند، قایم14مهروبان یبـاب وی

را يغـان و شـود و م یم ـدهیکند و توسـط مـردم پـارس پرسـت    یمیدر آنجا زندگی)بابطانیش(
ي). با توجـه بـه شـواهد   Brock,1982:168-169نامند(یاالله) م(رب) قائديخدا(انیسرکرده خدا

بـه  يخادم صومعه از بلنـد است، بند ارائه کردهنیو هميبعديبراساس بندهاامزیلیومزیسهک
 ـبنگر(را دارديقصـد کشـتن و  دانیخورشزیرا)E26/15V10-11بنگرید به بند افتد (یمنیزم دی

E26/15R-7/10يدر بنـد بعـد  يتکرار نام کنـا . سیمز ویلیامز از)14و 13يبند سطرهانیبه هم

bykʼ"که واژه ردیگیمجهینت ny"١۵ي(بـرا شودیکشته مدانیاست که توسط خورشيلقب کنا
).Sims-Williams,2015:97-98به دیبنگرشتر،یبیآگاه

احتمـالاً بـر   يکنـا ش اریو وحنایکه با ي استدیپلویدایطانینام شست؟یکدانیاما خورش
ینـام »خورشـیدان . «داردیاساس ـینقشاًبیکند و تقریو ساخت صومعه جدال مینیددیسر عقا
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 ـیبه وضـوح ا  یانیدر متـون سـر  يآمـده اسـت، امـا از نـام و    ياسـت کـه در مـتن سـغد    یران
کـه در مـتن   ياتوانـد بـا حادثـه   ید م ـبن ـنیايمعتقد است که محتواامزیلیمز وی. سنیستاثري
، نی). بنـابرا Brock,1982:149-150بـه  دیبنگرشتر،یبیآگاهي(براآمده، مرتبط باشد"H"یانیسر
یبـاب طانیش ـای ـوی ـديبرايگرینام ددانیخورشنکهیل ااو:دو فرض را مطرح کرده استيو

bykʼ"لقـب  نکـه یم او دو)آن ساخته شديکه صومعه به جای(معبد قبليخدای عنیاست،  ny"
).  Sims-Williams,2015:98است(»صومعهيمتصد- خادم«یبه معن

 ـیفـوق  یانیمطرح شده در متن سـر ۀبر اساس حادثامزیلیومزی، حدس سنیبنابرا مـتن  یعن
"H "ـبـه عق طان،یش ـنی ـقصد کشتن خادم صومعه را دارد و بـه ا طانیاست که در آن شاین  دهی
ل؟یداده شده است. اما به چه دلی)رانیاینامیعن(یدانیخورشاحتمالاً نام،يو

 ـاز قبیرانیايهانامیدرباره برخزیهمانگونه که قبلاً ن  ـبای ـی: پارس ـلی  ـ–روی حیتوض ـرووی
و منطقـه  انی ـرانیاییعدم آشـنا لیبه دلدیشایرانیای)، انتخاب نامE26/12Rبنگرید به (شدداده

 ـدلبـه  يبتـوان گفـت کـه متـرجم سـغد     دیشان،یبوده است. بنابراینرایاریغيهاسغد با نام لی
 ـیایدرك بهتر خواننده از نامنیو همچنشتریبيگذارریثأت اسـتفاده کـرده اسـت. از طـرف     یران
 ـباشـد. ز يمانویحتایو یزردشتيخداایتواند نام شخص، بت و یمدانینام خورشگر،ید رای
هـا صـومعه سـاخت.    داد و در محل معبد و آتشـکده آن نیدرییرا تغانیاز زردشتيتعدادوحنای
 ـاز میاست که دشمنانیعیطبن،ینابراب بـودن  يهـا داشـته باشـد. امـا در خصـوص مـانو      آنانی

زی ـنیلمیديوحنایکه شرح حال یمتونانیکه در مگفتتوان یمطانیشایشخص نیایاحتمال
 ـلیومزیبدست آمده که بنا به گفتـه س ـ يضدمانویشده است، متندایها پآنانیدر م لـب جاامزی

ترفـان در مقابـل   ۀدر واح ـي)متن سغدنیا(است کهيو نورییآن روشنالیو دل«توجه است 
).Sims-Williams,2015:6» (تاباندیمیحیبر نگرش و وضع جامعه مس،يمانوگانیهمسا

 ـ» خدایانسرکرده«نکته آخر این که اگر منظور مغان از  ، همـان  »پـدر خـدایان  «ه عبـارتی  یا ب
بنابراین ممکن است که نویسندگان سریانی از زبـان یوحنـا، ایـن    زردشتیان باشد،» اهورا مزداي«

بـابون اسـت   به شکل میمـون یـا  خداي خونریز مصر باستان یعنی بابی کهخداي زردشتیان را با
رسی را نیز به عنـوان زبـان   زبان پایکی شمرده باشند. همانگونه که ممکن است این نویسندگان،

).Wood,2013:168بنگرید بهشیطان تصور کرده باشند (براي آگاهی بیشتر،
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 ـ/ ساحل رودخانه، معجـزه؟ دربـار ام  E26/15Rیسینوحرف4.30 و منـاظره بـا   ری
»دانیخورش«

سطرروي صفحهترجمه

y•[                     ](m)ʾ[         ](t)[هایماناشک ʾx cwqt [ ]1
d]wr rʾراه دوري نیست      باشد که بکشیم ʾӨ nyst [                 p]txw  (ym ...)[

]2
brʾبرادران؟... ایشان    و ]trt wyšnty [                   ] .yty ...[     ]3

rʾ (t)[راه در کنار رود.. و هنگامیکه... ʾӨ pr r wt zmpy.. (ʾ t)[ ]cʾ nw [    ]•4
..(z)[ها را از دور کهها را؟ دید آنو آن ʾ tšn wyn wyšnty cn d(w)[r] qt ...[  ]5

ʾ..... [مردم هستند.. و از براي او که؟ ʾny n ft xnt.. ZY cn (w)[y](ny)
(p)ydʾ (r) (q)t[ ]6

wy(d)ʾ •[زده شد کناي خود به نیروي الهیشگفت s xw xwty k ʾ ny p(r )bγʾ nyq
zʾ wr..7

γwbtyʾکه انداخت...ش سپردند خداوند را.. زیرا هنگامیستای  ]pty(w)yd qw bγw sʾ ʾr..qt c nw
pʾ ʾš y8

t pcyγyr•[فریاد کرد در آن صدا .. و بدین علت wyd wxr.. yt(y) prywyӨ ptyrny9
wšty dstyʾ(r y)[که آمد کنايدر دست ؟... و هنگامی .. ZY cʾ nw ʾ ys (k

)ʾ ny10
x••ʾ[  ](r)[نشینی را؟علت جا ʾ(t pt)yrn pr qr(y) [              ] (y)11

qyn bʾ[باش تو اي پسر من t(γ)w (mn)ʾ ʾ ʾ ʾ z t  ( )[12
s m(y(m)[نیز چنین خواهم دید در خویش... ʾӨ) w[yn]ng n pr x(yp)Ө[13

xy]r rbn qw (x)[m](y)ry (dbr)w (s)ʾرفت ربان به دربار امیر [r14
ʾ•[بود درو نشسته  ʾ ʾn (ZY ny]st(y) (m) t (wy)  (b(15
qw(.....)[16 (t)[          ]…[به

17.اثري ناچیز باقی مانده است
....برخی سطرها افتاده است

b](r)ʾبرادران در trt()p(r)[      ]t[27
ʾ(w)[سخن بلند و کوتاه  xš ZY fr šty ZY qb(ny).28

wyžpγwny mʾ[منظرش وحشتناك بود ʾt wny wyn mnty..29
q(y)ʾ[داشت خویشتن رانگه می ʾ ʾ d r sq xypӨ γryw..30

یادداشت بند4.31
 ـنمایبنـد را دشـوار م ـ  نی ـموضـوع ا زیاد، دركهايیذکر شد، افتادگشتریگونه که پهمان و دی

منظـور از سـاحل  . سـت یپراکنـده در رابطـه بـا چ   يهـا عبـارات و واژه نیکه استیمشخص ن
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طریـق  و همراهـانش از  وحنـا یکه استيمنظور رودایآرودخانه، ساحل کدام رودخانه است؟
در وحنـا یاست کـه  يامنظور رودخانهای) E26/14Vبنگرید به بند (؟فتندبه ارجان راز بصرهآن

 ـبنگرشتر،یبیآگاهي(برازبانان ساخت؟یرسپازبانان و یانیسريدو طرف آن دو صومعه برا دی
.ستیمشخص ناًقیموضوع دقنی)، اBrock,1982:150به 

ياز سـو ياشـوند و ظـاهراً معجـزه   یم ـدهیاز دور دیکه مردمانآمده استتیدر ادامه روا
 ـ   یزده مشگفتیالهيرویاز نيافتد که کنایاتفاق موحنای و وحنـا ینیشـود. سـپس، احتمـالاً ب

احتمـالاً  (ر؟یدربار امیراهوحنایآن دهد و پس از یرخ مییگفتگوی نیدر خصوص جانشيکنا
يمحتـوا لیبه دلامزیلیومزیکه سزین30تا 27يبند، سطرهانیشود. بخش دوم ایم)هیناحریام

ــد  ــد حاضــر مـ ـ  E26/15Vبن ــه بن ــدیادام ــاً دربــاره  Sims-Williams,2015:99(دان )، مشخص
حیتوض ـزی ـنیبنـد قبل ـ بحـث و منازعـه دارد. همانگونـه کـه در    وحنـا یکه با استدانیخورش

مـتن  دانیرا بـا خورش ـ يوامزیلیومزیکه سیبت باباییبابيخدایواقعرهچهوحنایشد، داده
 ـیدهـد؛  ی، بـه مـردم نشـان م ـ   یکسان دانستهيسغد  ـبـا چهـره کر  یمـون یمیعن بنگریـد بـه   (هی
).E26/14Vبند

 ـ«کشته شـدن  ،»دانیخورش«بحث و جدل با E26/15Vیسینوحرف4.32 و »ياکن
»استپانوس«به نام يگریدشمن د

سطرپشت صفحهترجمه

yty[]سازد)دهد (میو انجام می qwnty(s)[q                     ]wʾ  ...[1
ʾ]این را شنید      گفت به [او] ](y)ny ptγwšdʾ ʾ(r)[t             ](• )w b

qw()[2
kwrš](y)ḋ̇ʾاي خورشیدان     تا کجا (تا چه اندازه) n(ʾ )[               ]t qw prm b•[3

wʾگویی که مرا نیز تمایل (مطلوب) خواهد بودمی ʾ ʾ ʾ]bys(q)[ q](t)[ ](mn)  ryž t ms [4
wʾ [گفت خورشیدان به ربان ʾ(b) [ ](q)w rbn s r kwrš y dn [5

ʾ..……)[مجبور خواهی کرد تو مرا.. و [ربان گفت] ʾ )qwnyq n tγw mnʾ .. ZY[6
t brtwx (s)qwʾ(q)[]که ایمان دارم من به خداوندگار مان ʾ ʾm zw pr m x

xy(p ʾӨ) [ wnt7
dyzʾناقوس گوشه دژ را خواهند کوبید فرزندان من ỵ qws n(q)wšʾ ʾ ʾ pyzntq n mn

ʼ ʼ žw[nt8
cn rbny bysʾاز (نزد) ربان به بیرون [رفت] بسیار خشمگین.. و دوباره ʾ(r) šyr yp qbry.. ZY dbt[yq9

cʾ( کناي) چون خادم بود.  ناگهان افتاد nw by kʾ ʾ ʾny m t. cn pšp ty
wʾ ʾp (t)[10

z[           ]myrʾمرد.. و جمع شد[ند] در آنجا همه .. ZYṁwz ʾ ʾ ʾws γty [11
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tq pr wyny. [. y]ty (pr•)[12[بر وي .. و بر؟
xw](r)ty žmnyʾزمان خوردن آمد  خورشیدان ʾ ys kwršy (d)[ʾ n13

16*گسسته شده بود با باد؟
p]tryšty(t) mʾ ʾ(t)[n]t) pr • ty (t)[14

ptsypʾ ..•[کرد     ربانشکایت می ʾsq[     ] (• q) r(b)[n15
(t)[اي؟این چه بدي (پلیدي) که انجام داده ʾ (yn)y γn(t)ʾ ʾ[q cw yty q](Ө) r[y16

17.اثري ناچیز باقی مانده است
....رخی سطرها افتاده استب

tq.. yt[y26[و
qty pnc(ʾ..... [  ]•پانصد؟ s)t [27

ʾو ستیزه و تردید t ptžyʾ ʾ ʾ ʾmc ZY wm ncn(y)[28
yw sryʾیک رهبر(سرکرده) بود ʾqync m t [29

ʾ̈•)[   ](r)استپانوس )[•](y)q ʾ stp(n)ws[30

یادداشت بند4.33
گـذرد  یمدانیو خورشوحناینیاست، به بحث و جدل بیراً ادامه بند قبلبند که ظاهنیايابتدا

، خـادم صـومعه،   يکند. سپس کنـا یمردم دفاع منیدرییاز ساخت صومعه و تغوحنایو احتمالاً 
دهـد. در  یخود ادامه مدیپلمالبه اعدانیشود و خورشیکشته منیخشمگدانیبه دست خورش

 ـبه نـام اسـتپانوس پ  يدی) دشمن جد30تا26ي(سطرهابندنیقسمت دوم ا شـود. اگـر   یم ـدای
يدر مـتن سـغد  دانیبـا  خورش ـ یبـاب يخدااییبودن بت بابیکیدرباره امزیلیومزیحدس س

را یبـاب طانیش ـبدآمد و معناحیه پارسبهوحنایوقتیتوان اظهار داشت که از یدرست باشد، م
طانیو ش ـوحناینیبیدشمننیداد، انیدرییتغآن صومعه ساخت و مردم را يخراب کرد و جا

يکنـا یعن ـیسـا یقصد کشتن خادم کلکباریدانیخورشایطانیش،یدشمننیآغاز شد. در ادامه ا
 ـ(بنگرادرا شـفا د يووحنـا یپـرت کـرد امـا    نییرا داشت و او را از بالا به پـا  ؛ E26/14Vبـه  دی

Brock,1982:149.(
را دانیو خورشــوحنــاینیو منازعــه بــيریــدرگزیــنيبنــد ســغدنیــا8تــا 1يســطرها

کند. سـپس  یو عمل خود در ساختن صومعه دفاع ممانیان،یاز دوحنایدهد که در آن یمنشان
را از بـالا بـه   يکنـا یعنیبار خادم صومعه نیدوميبا خشم برادانیخورش12تا 9يدر سطرها

در يکشـتن کنـا  بهاقدام نیذکر است که اولانیشود. شایماومرگ باعثکه کندیپرت منییپا
"Cو H"یانیاز متـون سـر  کی ـچیدر ه ـيآمـده اسـت، امـا کشـته شـدن و     "H"یانیمتن سر
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بـا  متفـاوت و احتمـالاً  يمنبـع مـتن سـغد   کـه احتمـالاً  دهدیموضوع نشان منیا.استامدهین
).Sims-Williams,2014:132به دیاست(بنگرودهبشتریباتیجزئ

کند که شیطان (یا خورشیدان در متن سـغدي)  اي اشاره میشاید به واقعه14و 13ي سطرها
کنـد. همچنـین ماننـد بـادي از     پاشد و آن را ضایع مـی در آشپزخانه صومعه آب بر خمیر نان می

؛E26/14Vبنگریــد بــه کند(شــود و آرد خمیــر را در هــوا پراکنــده مــی    پنجــره وارد مــی 
Brock,1982:149کنـد و  الاً یوحنا از اعمال او شکایت کرده و وي را سـرزنش مـی  ). سپس احتم

کنـد  گیرد، با کلام خداوند ملامت میاو شیطان را می«آمده، "H"شاید مانند آنچه در متن سریانی
(براي آگـاهی بیشـتر،   » کند تا دیگر وارد صومعه نشودراند. سپس، او را ملزم میو از صومعه می

).Brock,1982:149-150بنگرید به  
يبــراوحنــایاســت کــه ياحتمــالاً نشــان دهنــده تعــداد کــارگرزیــن30تــا 26يســطرها

بـه  يدی ـآشوبگر جداییدشمنزیرابطه ننیدر هم.ردیگیزبانان به کار میرسپاصومعه ساختن
یانیدر متـون سـر  يرسـد نـام و  یشخص که به نظـر م ـ نیاشود. احتمالاًیمداینام استپانوس پ

دیاسـت(بنگر وحنـا یکه مخالف اقدامات ت اسیانیسریراهبایزبان و یانیسريفردنشده، ذکر
.)E26/16R/Vبه 

 ـبـا مخالفـان جد  وحنـا یيریدرگ/E26/16Rیسینوحرف34.4  ـ د،ی نیمنازعـه ب
زبانانیانیزبانان و سریارسپ

سطرروي صفحهترجمه

rbn.. w(ʾ [و ایشان18ابیرام17ربان    [دثان] )[ ]ʾ byrm ZY wyšnty1
yt.…[که     بر موسی ʾ﮴ •[      ](• )qy [      ]t pr mwšʾ2

]•[و نیز اینها چنین گفتند با یکدیگر: ʾ ʾ ʾ]tms (my)šnt w (nw )w (b)nt
yw qw db(tyq)[ ]3

مردي دیلمی را (براي مرد دیلمی) که از سرزمین دور آمده 
است

[s](ʾ r..)[        dylw]mʾ (y)q mrty qy
cn (d)wr (z)ʾ ʼ ʼy [γt]

4

)qtتوانسته بدین سان صومعه بسازد در غریبکه می q)tʾ ʾ ʾ q[wn    ] (...... )cymyӨ xw n
γwmr(ʾ  )pr γw(ʾ )[my]5

سرزمینی..و گرد آورد این برادران را.. چقدر بیشتر(سزاوارتر) 
براي ما

zʼ ʼ ỵ.. ZY mʾ ʾ ʾwyž (m) (n)t br trty..
cʾ f sqʾ tryqs(t)[r mʾ x]

6

که از این محل(سرزمین) هستیم.. و هم زبانان [هستیم].. پس 
خواهیم توانست بسازیم

qy cym(y) ʾ ʾ ʾ ʾӨ wt (qy y)m .. ZY
ʼ ʼ w-zbʾ ʾq(y)t..qt qt ( q)[wnym]-7
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مان را.. و نیز به گرد آوردن در اینجا برادران را.. صومعه
[اینگونه صحبت می کردند] چون

qʾ ʾn m x (m)[y](d γ)w(m)r(ʾ ).. ZY ms
pr ʼ .wyž wyʾ ʾ ʾ( br )trty.. c nw8

n](y) γ(r)bynt(q q)t bγʾآگاه نبودند [از] نیروي الهی که بود در ربان ʾnyq z wr( qy )
mʾ t pr rbn..9

s(m)[دانستند نیروي موسی را . و ازنیز داثان، ابیرام نمی dӨn ʾ(by)rm ny γrb(yn)tq mwš ʾỵ
(z)ʾ ʾwr. tcn

10
ʾ(by) [گران [بحث]بعد نماز عصر( شامگاهی) شروع کردند ستیزه ʾ ʾrc(yq nm) cy prcy m γʾ (z)nt

pcʾ ʾw qryt11
y prw.. cʾ(dn rbn )[با ربان.. چنانکه گفتند بسیار سخنان سخت ʾnw ž ynt γrftšxtʾ

wʾ xšt12
طوري که  نا امید (مأیوس شود)ربان.. و ربان با خرسندي به

رد.. وتحمل ک
[mʾ ʾ ʾt py](t) wt b t xw rbn.. ZY xw rbn

pr xwsntyʾ ʾ ʾ ʾ pt wd rt.. t13

در [زیر] پاي او نشسته بود استپانوس با بزرگ آشفتگی و 
خشم.. و چنین

[ ](šy) pdyʾ ʾ ʾ n[y]s(t)y m t stp(nw)s pr
(m)[z]yx wyšn ZY ypʾ ʾq.. ZY w n(w)14

گون بخت) اگر خورده (ناي پیر آرزو زمین«گفت به ربان: 
نزنم(مگر نزنم)

[ ](w)ʾ b q(w rbn )sʾ r(..) ʾ y ʾ mbst-
(ry )ʾ mʾ sʾ (q)t  ny py(z)n15

p(r )twʾ[بر جگرت.. که هرگز فراموش[نکنی] ʾ ʾ yqry.. m t q[w ] yqwn (p)rm
frʾ wc(y)16

[         ]mr(ty)( t)[     ]...[دادممرد      [ اگر؟] من انجام می ʾ z(w)[ ]•
(q)wnʾ ʾm x t..17

]...[رفت.. و فوراً برخاست و به ʾ ](w)xrt[..] ywn (m)xz ZY qw18
šwq...[        ]ZY mʾ[سکوت       و مانند nwq19
wʾ(x)[کور نه (کور نیستم) •[       ]t(y)t..qwr( )ny20﮵

w.. wʾ(r)[گفتند به [ربان]چنین می (n)w( w)ʾ  byntq (q)w21
xy](pӨ) bγy (c...)[     ](qy)ʾخداوندگار خویش؟ [   ]22

...اندبرخی سطرها افتاده

یادداشت بند4.35
انـد. اقتـدار   شـده هیو مخالفانش تشـب یو مخالفانش به حضرت موسوحنایبند به وضوح نیدر ا

در شـواهد یها دشمنان خود را شکست دهنـد. سـپس براسـاس برخ ـ   شود، آنیهر دو باعث م
زبانان بر سـر زبـان   یانیو سرایرانی و مسیحی شدة ناحیه پارسزبانانیارسپنیبايمتن، منازعه

بـه  وحنـا یها استپانوس با . در ادامه آشوبگران و رهبر آنردیگیمورتص)ارجان(دعا در صومعه 
نقـل  و مخالفـانش یکه در کتاب مقدس آمده، داستان موس ـیتیپردازند. در روایبحث و جدل م

.Sims-Williams,2015:100)بهدی(بنگرشده است
 ـیو مخالفـانش  وحنـا یها را با و مخالفانش آمده و آنیدرباره موسيآنچه در متن سغد یعن
ــا نیامــده اســت"Cو H"یانیکــرده در متــون ســرهیاز راهبــان تشــبیاســتپانوس و گروهــ ام .
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 ـبانان در خصـوص زبـان دعـا و ن   زیارسپزبانان و یانیسرنیبه نزاع ب"H"یانیسرمتن در شیای
).Brock,1982:150-151به دی(بنگراشاره کرده استمعهصو

ها اسـتپانوس او  و مخالفانش که رهبر آنوحناینیرسد که احتمالاً اختلاف عمده بیبه نظر م
 ـیکند، زبان عبادت بوده است، یبه زدن مدیرا تهد کـه زبـان   یهـا بـا زبـان پارس ـ   آندیشـا یعن

. در طـرف مقابـل،   دنـد یورزیم ـدیآمـد مخالفـت شـد   یبه حسـاب نم ـ یشرقیانیسريسایلک
 ـدانسـتند، ز یخود و زبانشان را سزاوارتر مزینبانانزیپارس محـل صـومعه در قلمـرو پـارس     رای
است.  بوده

و معجزه از راه دور»استپانوس«با يری/ ادامه درگE26/16Vیسینوحرف4.36

سطرپشت صفحهترجمه

cn []از شبستان صومعه γwmrʾ ʾ ʾ ʾ hykl[                 ].. …….t
m[1

sty pr xypƟ[d]دست بر جگر خویش؟     [در جهنم؟]     بیرون ʾ ʾ y(q)[ry  ]t(my) (...
by)qpʾ [r2

پیچد [به خود] بر زمین همچون ماري.. و فریاد می
زدمی

[w](r)tsq pr( zʾ ʾ ʾy w )[n]c( nw) qyrmy. ZY
wyd(b)[zsq3

ZY wʾ)»واي، واي بر من«گفت:و چنین می n]w wʾ bsq. qt wʾ ̈t wʼ ̈t mnʾ [
]…[  ]4

wznt qw wyny sʾ(m)[     ]جمع شدند براي او همه برادران ʾ ʾr s t br tr(t [
]... [ ] t [   ] t5

:«به همراه مزدورانی که بودند آنجا.. و پرسیدند او را 
چگونه

(dn mrʾ ʾzty•• prw qy m tnt wdy..
ʾ t (p)sỵnt(q) wyny qt cʾ nw

6

هستی و چه موردي است تو را؟.. و چه شده است 
»اي تو؟تو را و چه شده

ʾ yš y]ty c(w p)tyrn sty twʼ ʾ ʾ...yty cw b tw
ZY cw q(t)yš tyw7

w cn(x)[ ZY ]توانست صحبت کند.. اما تنهاو از شدت درد نمی xwʾ cy trγzʾ ʼywny  ny ž t
qw(ny)s(q)..

ywʾ ʾr  xwdq r
8

مرا ربان کشت.. ربان «زد: این سخن را فریاد می
»کشت

mwnw wʾ ʾxš (p)tžvyr sq. qtmy.rbn
ptγxwʾ ʾ[y.. ](r)bn p(t)[y]x(w )[y..]9

و هنگامی که بسیار بحث کردند با وي، چنین 
گفتند..:

yty cʾ nw γrft cxnt (d)n wyny prw wʾ nw
[w]ʾ bnt.. qt [10

به تو ربان [چه کرده است]؟زیرا ربان در سرزمین «
ارجان است و تو در شبستان

twʼ ʾ ʾ ʾ rbn.. qt xw rbn rg.ny z y st(y) t tγw
p(r h)[ykl̓11

بیست فرسنگ دور هستید یکی از دیگري.. درباره 
بزرگ [معجزه]؟

wyst fsx dwr sqw(Ɵ ʾ)  yw cn dbtyqy. pr
mzy(x)[12

qy(q)wnʾ[استپانوس گفت:]» که کرد با خویش  و بگو به ما   dn ( γr)ywy prw yty wʾ ʾb m xy..
(qt) ʾ [13
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mʾبودم من پیش شما در داخل شبستان.. و« ʾ ʾtym zw dn šm x p(y)rnm-sʾ ʾr hykl
cyntrpʾ ʼ(r)..[.. ](t)[ ]14

tys rbnآمد ربان به سوي ما.. و شما ندیدید او را.. و (q)[w] mʾ x sʾ (r)[..]ʾ t šmʾ x ny
wydʾ rƟʾwy(n̈)[ʼ .. ZY]15

سپس او را دیدم.. و بلند کرد بر من چوب دستی 
خویش را

pyšt(r)w šy wydʾ ʾ ʾ ʾrm.. t ptyryž pr m
xypƟ ʾ ds(t)b [ry..)16

ʼو با آن آهن که هست بر چوب دستی او، زد t cywyƟ ʾ ʾ spn  qy sty pr wyny dstb ry
p(y)[z17

mnʾو هنگامی که ؟     خود» بر جگر من ʾ yqry (y)[ty c ](n)w (n) [•••](y) •[  ]•
xwty x….[18

wyny yqry.. (w)yndʾجگرش را .. دیدند rnt[19
šxy nʾو او19*سخت (سفت) انار؟ ʼr( )[  ]yty xw (q)[20

pr rbny [ʼبه دعاي خیر ربان ʼ ] (fr)ywn m[21
sʾدانممن می ʾr.. z(w γ)rbʾ m[sq22

xwʾ[ ]•[•]•از درد خواهم مرد ʾ(cy)myrng n.. [23
...اندبرخی سطرها افتاده

یادداشت بند4.37
را يووحنـا، یو رهبـر مخالفـان   یانیاستپانوس راهـب سـر  د،یهمانگونه که در بند قبل ذکر گرد

رسـد  یاست که به نظر م ـفوقتیبند ادامه روانیاو کرد. ا)احتمالاً شکم(به زدن بر جگردیتهد
یانیدر متــون ســرزیــبنــد ننیــاتیــکنــد. روایمــهیــاز راه دور او را تنبيابــا معجــزهوحنــای
بـا  وحنایکند. یمدییتاراگریدیاز متناحتمالاً ترجمه متن سغديموضوعنیکه انیست وجودم

جـز  سـت ینيزیضوع چمونیکند و ایدور مجازات مراه گونه، دشمنان خود را از امبریمعجزه پ
.دهدیمنیدرییرا تغگریديهانیکه مردمان سرزمیسیقدسازيمقدسو یالهتیشخص

4.38E26/17-E26/22 /بندهاي نامشخص
داراي افتادگی بسیار هستند و حتـی حـدس زدن   E26/22تا E26/17در این متن سغدي، بندهاي 

به ذکر اسـت کـه سـیمز ویلیـامز در کتـاب      ها تقریبا غیرممکن است. لازم درباره موضوعات آن
آیـد.  الحاق کرده است و حال جزیی از آن بند به حساب مـی E26/16را به بند E26/19خود بند 

توان به دقت این قطعات پراکنده را مرتـب کـرد، امـا قطعـاً بـه      همچنین وي اظهار داشته که نمی
از شیطان خورشیدان و همچنـین لقـب   هاشرح حال یوحناي دیلمی تعلق دارند، زیرا در این بند

). لازم بـه ذکـر اسـت کـه در     Sims-Williams,2015:102نام برده شـده اسـت(  » ربان«یوحنا یعنی 
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انـد رو در این مقالـه آورده نشـده  هایی بیش باقی نمانده است، از اینبندهاي فوق الذکر تک واژه
)  Ibid.:82-87به(براي آگاهی بیشتر، بنگرید 

رگ و خاکسپاري یوحنا  / مE26/23سیوینحرف4.39

سطرروي صفحهترجمه

...اند.برخی سطرها افتاده
 ---]….1

n (w)y(ny) rbny2(q)[به ربان
داري) و                      بسیار دعاي شب (شب زنده

کمتر
]... [  ](š)hrʾ  ( y)t[y                    ]ty pr(z)r

qmpy3

wy](n)yاو (بزرگداشت او) شکوه و احترامبراي مراسم  ʾ γʾ ʾmy zpry q (ZY p)t(b)[y     m
](ʾ ʾ)x xypӨ wnty4

و جشن یلداي خداوندگار ما [و منجی].. و تمام سال، هر 
سال

[yty wxš](ny﮵) yldʾ ;.γʾ my..yty ʾ γ ̈t[ʾ
]s(r)d wyspyʾ  srdy5

ي کنند (برادر [روز] شنبه براي ربان یادبود (جشن) می
گیرند) در دو انجمن با همربان مجلس یادبود می

[wy šmb]dy rbny ptfr(ʾ wy )qwnntq
pr()gwʾ  prw6

pʾ[چنان که اینگونه شد که ربان در [روز] شنبه رحلت کرد ʾ ʾ ʾ ʾ c f( w )nw b  m t r(b)n š(m)bdy
ṃ̇špn..7

در [روز] شنبه قرار داده شد تن مقدس(پاك) او در 
آرامگاه

](š)mbdy ʾ wstyty bʾ ( )wyny zprt tmbʾ r
f(r)wrt(q̈tʾ )[ ]8

w[cyntr.. mwn].. این [ها] هستند چیزهاي که بطور خلاصه [گفته شده] xnt wʾ x(š)t qy wʾ ncʾ
(n)[w ]pr ʾ (b)r(t pr)[byrty]9

qt(n)t[اند از جانب (توسط) ربان، یوحناي دیلمیانجام شده cn rbn (yw)ḫnn dylw m yʾ ʾ [
]st•[          ]

10
دعاي خیر (رحمت) او و نیروي عبادت او باشد بر همه 

جهان
[wyny ]ʾ ʾ ʾfrywn yty wyny nm cy z wr

swqʾ t (pr)[ m](γw)n (fcmbd]11

و بر ما [و] نیز بر انجمن ما از اکنون (امروز) براي همیشه 
و همیشه

yty (p)r mʾ ʾ ʾx byw pr m x nc(m)n cn
nwry (q)w ʾ y(q)wn ʾ (yq)[wn]12

(تا ابد)، آمین و آمین 
prm ʾ ʾ ⁘ ⁘ ⁘ ⁘ ⁘ ⁘ ⁘myn w myn

⁘ ⁘ ⁘13

یادداشت بند40.4
بزرگداشـت  يبـرا ي)دارشـب زنـده  (شب يبه شرح دعا،سطر آمده است13که در یانیبند پا

 ـلیومزیانگونه که در متن آمـده و س ـ پردازد. همیميويمرگ و خاکسپارنیو همچنوحنای امزی
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کی ـدر و ردی ـمیم ـسـمس یبعـد از کر اًروز شـنبه، ظـاهر  کی ـدر وحنایاشاره کرده است، زین
يبـرا ، ()Sims-Williams,2015:102(شـود یهفته بعد، به خاك سـپرده م ـ کیشنبه، احتمالاًروز
).Brock,1982:151,174به دیبنگروحنا،ینیمراسم تدفربارةدیشتربیآگاه

مقدس بوده اسـت.  زینانیحیمسيبلکه براانیهودیيرسد که روز شنبه نه تنها برایبه نظر م
دارند.  » گشنبه مقدس و بزرایشنبه مقدس «را به عنوان يروزانیحیمس

آگـاهی بیشـتر، بنگریـد    (برايوجود دارددر منابع يمتعدداتینظروحنایطول عمر مورد در
دررابطه با طول عمر وي بروك با محاسـبه زمـان تقریبـی تولـد     .)Brock,1982:151,174,n.81به

ه بـه زمـان رویـدادها و اتفاقـات     میلادي)، همچنـین وي بـا توج ـ  680- 659هاي (وي، بین سال
طول زندگی او مانند زمان ملاقات با عبدالملک و حجـاج بـه ایـن نتیجـه رسـیده اسـت کـه        در

مـیلادي  738ژانویـه سـال   26سالگی عمـرش، در روز یکشـنبه   70احتمالاً یوحنا در پایان دهه 
).Ibid.:179-181فوت کرده است (بنگرید به 

جامهان/E26/23ه ادام4.41

سطرروي صفحهترجمه

تمثیل پدر مقدس )نوشته(کامل شد نوشتن کتاب 
یوحناي دیلمی

spty bʾ  pr npys zprt ptry (ywhn)n
(d)[ylwm)(x)[y]pƟ ʼ ʼ (zn)[ty]14

یوحناي دیلمی باشد بر)دعاي خیرِ(و رحمتpwsty. ʾ rty (wy)ny yw(ḫn)n (d)ylw(my)ʼ (
xypӨ ʾ )[frywn ](s)wqʾ t (p)[r]

15
nyzʾگناهکار نزار ، آشفته از خطاکاري   سلیمان wr γwʾ n-qry ʾ (s)y(my cn

pdʾ tqr)[qyʾ ]........[ ](š)1(ymwn) c(w)[pr]16
بود بر کتاب تمثیل پدر )ومندآرز(کسی که مشتاق 

یوحنا
q(y )c[yn]ʾ wt mʾ t (pr ptry ywḫnn ʾ )ʾ (znt)[y

pwsty ]...........
17

mʾبا نیروي خداوندگار ما       با دست خویش ʾ ʾx (x)ypӨ w(nty) (z) (wr)[ ]( .........ty..
pr....... xyp)Ө (dst)[w]18

wyndʾ (ZY)و دید با چشم خویش  و گرفت در ... ʾrt (pr) xyp(Ө)[ cš](mw ZY ny s
pr xypӨ ....)[       ]19

گونه به کتاب  تمثیل پدر مقدس... باشد که بدین
دست آورد

(z)prt pt(r)y (ʾ ʾ) (zn)t( ......... pw)sty
(..p)ry(my)Ө (f)r[γn ʾ ʾ byr t)20

بخت به ایمان الهی (با ایمان به خداوند) سلیمان نگون
بر گناهان خویش

bžxry šlymwn p(r) (b)γʾ n(yq wrn)w cwp(r
xy)[pӨ γw ʾ nty]21

مانند را نوشت.. و عفو (آمرزش) چون این تمثیل دریا
باشد که ارزشمند(لایق)

prmʾ ʾ ʾ ʾnty  c nw y(ny) s(w)mt(ry-mʾ nw)q
ʾ [z](nt) [nypys.. ZY ʾ yžn]22

bʾباشم بنده گناهکار، سلیمان عاقبت (در نهایت)        ʼm zw (γ)wʾ ngry b(n)ty
(š)ly(mwnʾ ʾ)[y ](mcyq)[        qw]23
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به
zprt ptry wy(n)ʾکند آنچه]دیدار پدر مقدس.. زیرا این تمثیل [بیان می ʾ ʾ ʾmnty (s r.. c nw) (yny)

[ʾ ʾ] z(n)t[24
انجام داد.. ستایش باد از دهان همه، خداوند را (از 

دهان همه، ستایش باد بر خداوند)
[q]( ʾӨ )rt.. γwbtyʾ ʾ ʾ b t cn w(ys)pny (qwc

q)[w bγw sʾ r25

 ---] n(b......)[26

یادداشت بند4.42
هـا  قسـمت هی ـرسـد از بق یکـه بـه نظـر م ـ   آمـده اسـت  ياانجامـه زینيمتن سغدنیاانیدر پا
 ـلیومزیت و سانجامه نهفته اسنیکه در ایباشد. نکته مهمترکامل  ـنامزی بـه آن اشـاره کـرده،    زی

"C"ینایاست که با عنوان منبع متن سـر »پدر مقدسلیکتاب تمث«به صورتيعنوان متن سغد
Ktābā d-tašʻ"صورت به it šarbeh"»ـتمث) سرگذشـت (خیکتاب تار  شـباهت دارد اریبس ـ»اولی
)Sims-Williams,2015:58,103.(

يریگجهینت. 5
در خـور  جیتـوان بـه نتـا   یم ـيدر متن سـغد »یلمیدیوحناي شرح احوال «رسی ترجمه و بربا

ی از متـون متـون مـذکور و احتمـالاً   یکل ـبـه طـور  از لحـاظ دینـی   - : الفافتیدست ايتوجه
گونـه و مقـدس   امبریپیتیاند، شخص ـترجمه شدهگریديهابه زبانیانیکه از سرنامۀ ويزندگی

. انجام معجزات منتسـب  ردیعام قرار گتیکه مورد مقبوليبه نحواند، دادهیانیسرسیقدنیبه ا
 ـتغ،ي، درمـانگر کی ـنيانجام کارها،ینیديهاساختن صومعه،يبه و بـا  زیمـردم، سـت  نی ـدریی

ــمنان د ــدش ــا نی ــدا و کاره ــاز اییو خ ــط  نی ــوع توس ــاین ــبوحن ــوعانگری ــین تیشخص
بـه  یم ـیابراهریو غیم ـیابراهيهـا نی ـگـران د و اصـلاح امبرانیدر اکثر پهکاستفردمنحصربه
 ـآماغـراق اًنسبتتیشخصنیچنيداراشوایمن به عنوان پؤميفردنکهیشود. ایمدهیوضوح د زی

بـه  نیدغیثر در تبلؤميموردزیرا به همراه داشته و نروانیپتیگونه باشد، همواره مقبولامبریو پ
هـم در  »یلمیديوحنایشرح احوال «باره اما آنچه در- ببوده است. نانیدیبانیخصوص در م

ی و اجتمـاعی خیاسـت، ارزش تـار  صیموجود قابـل تشـخ  یانیو هم در متون سريمتن سغد
و یمتـون اسـت. طـرح مسـائل مـال     نی ـدر ا)زی ـآمجـدا از مـوارد اغـراق   (موضوعات مطروحه 

روابـط راهبـان و طبقـه حـاکم و اشـراف و درخواسـت       ،يسـاز سـاختمان تیوضـع ،ياقتصاد
طیهسـتند کـه شـرا   یقیحقـا يکـارگر يروی ـنطیشـرا در ساخت صومعه وهامساعدت از آن
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ياترجمـه يمتن سـغد نی. گرچه اندینمایآن دوران را منعکس می، اقتصادي و تاریخیاجتماع
يقابل اعتنـا در مـتن سـغد   یاتیاما جزئاست، مفقود شده دانسته شدهمالاًاحتیانیمتن سرکیاز 

E26/23يبند متن سـغد نی. در آخرستندیموجود قابل مشاهده نیانیدر متون سرکهوجود دارند

ــکــه در تمثياســت کــه مــواردآمــده10و 9يســطرها ــایلی برشــمرده شــد، یلمــیديوحن
اند. به اعتقـاد  اند و به صورت خلاصه شرح داده شدهانجام شدهوحنایهستند که توسط يزهایچ

يبه صـورت خلاصـه باشـد، حـاو    یانیسریمتنياز روياگر ترجمه سغدیگران، حتپژوهش
نامناسـب محـل   طیشـرا خاطربسـیار بـه  یافتـادگ دلیـل که بهاستبودهشتریباتیبا جزئیبمطال

مطالـب کـه   نیانیتراز مهمیکجا مانده است. یصورت ناقص بهبه،ي یعنی ناحیه ترفاننگهدار
خصوص ناحیه پارس پـس  سی زبان ایرانی بهبازگو کنندة شرایط تاریخی و اجتماعی روزگار پار

اند. همانگونه کـه قـبلا   امدهینیانیاست که در متون سریرانیايها، ذکر ناماز تسلط اعراب است
 ـب«، )واحد پول(»صرانیق«ماننديدر متن سغدیرانیايهااشاره شد، وجود نامزین »روی ـوای ـروی

 ـبدیشا، »یپارس«برادر   ـرایانـه یوجـود زم انگری  ـیا«و بـه اصـطلاح   ین کـردن مـتن   » ی سـازي ران
 ـبـا ا ، بتوانـد یبـه آسـان  یرانیتا خواننده ااستبوده ارتبـاط  آشـنا،  احتمـالاً يهـا تیشخص ـنی

ترجمه شده کـه اصـل آن   یمتنياز رويآمد، متن سغدشتریهمانطور که پدیشاایکند و برقرار
زی ـنيامـروز يهـا در ترجمـه یهـا، حت ـ هـا در ترجمـه  نـام ياسـت. معادلسـاز  دهی ـمفقود گرد

درمکـان کـوه مـام را    ،یلم ـیديوحنایشرح حال یمتون عربیاست؛ همانگونه که برخمتداول
بـه  ایـن موضـوع اخیـر را   تـوان بدیشـا .)Karlsson,2020:145بـه  دی(بنگردانند میموصل عراق 

و یزردشـت نین، دباستارانیدرباره فرهنگ ا) زبانیانیسر(آن خطه سندگانیمناسب نوناتیذهن
 ـیايهـا را با ذکر نـام یرانیت اسنّي،متن سغدنیمانند ابه یاما متون.نسبت دادیزبان پارس ی ران

هـاي ایـن مـتن در    . به عقیدة پژوهشگران، از شواهد گوناگون مانند معـادل اندهمواره حفظ کرده
ه داراي رنـگ و بـوي   آن که همچون اکثر متون سغدي یافت شد» نحو«هاي دیگر و حتی از زبان

از متنـی  » شـرح حـال یوحنـاي دیلمـی    «توان دریافت که مـتن  ترجمه از زبان سریانی است، می
سریانی به سغدي ترجمه شده است، اما احتمالاً اضافات و تغییراتی نیز از سوي کاتب یا متـرجم  

ز نیـز در ایـن   به منظور همگونی آن با ناحیه ایرانیِ سغدي نشین انجام شده است. سـیمز ویلیـام  
 ـ    ۀ صـومعه بولاییـق، شـامل چنـدین     رابطه اظهار کرده است که ادبیات بـه جـا مانـده در کتابخان

رهبانیت و گسترش آن از شـرق بـه غـرب    زندگی از کسانی است که نقش مهمی در تاریخشرح
ی تعدادي از متون مربوط به شرح احوال قدیس ـاند؛ همچنین این مجموعه ادبیات دارايایفا کرده
-Sims(مقولـۀ مـورد نظـر اسـت    متعلـق بـه هـر دو   سازي ایرانی است، شرح حال یوحنـا با زمینه

Williams,2014:133 .(
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کـار بـردن   است که پارسی زبانان خطۀ پارس اصرار در بـه » زبان پارسی«از طرف دیگر، موضوع 
یلمی قرار گرفـت و  زبانان را داشتند و این موضوع نیز مورد تأیید یوحناي دآن در صومعۀ پارسی

عنوان زبان دعا و نیایش آزاد گذاشت؛ با اینکه مخالفان جـدي از  ها را در انتخاب زبان خود بهآن
شـناختند.  زبانان داشت که احتمالاً زبان غیر را براي دعا و نیـایش بـه رسـمیت نمـی    میان سریانی

شـوند، بـر ایـن    ا متوجـه نمـی  طور ساده با بیان اینکه زبان سـریانی ر زبانان شاید بهگرچه پارسی
نوبۀ خود موجبات حفـظ و  موضوع اصرار داشتند، اما به عقیدة پژوهشگران آگاهانه یا نآگاهانه به

اي از زمان شدند که زبان عربـی در حـال تسـلط روز افـزون بـود      پایداري زبان پارسی در برهه
: 1400زاده و دیگـران، هیم(براي آگاهی بیشتردر خصوص زبان پارسی آن دوران، بنگرید به ابـرا 

تلفیـق  «بنـا بـر برخـی شـواهد موجـود ماننـد       همچنین از نقطـه نظـر زبـانی،    - ). پ246- 219
جـــاي یکـــدیگر و بـــه» یحالـــت صـــرف«کـــار رفـــتن یعنـــی بـــه» هـــاي صـــرفیحالـــت

در اسامی، صفات و ضمایر نوع متأخري از زبـان  » غیر صریح«جاي به» صریححالت«خصوصبه
که نشانگر تحول تاریخی این زبـان میانـۀ شـرقی در آن برهـۀ زمـانی اسـت.       نماید سغدي را می

اي کارلسون با آوردن برخی شواهد از محققان دیگر معتقد است که اگر این متن سـغدي ترجمـه  
از روي متنی سریانی باشد، این نسخۀ سغدي باید حداکثر دو قرن پس از مرگ یوحنـاي دیلمـی  

ایـن فـرضِ   کـه  ). در صـورتی Karlsson,2020:135باشـد ( ده) تنظیم و نگـارش ش ـ 738(در سال 
توان تاریخ نگارش این متن سغدي را نزدیـک بـه تـاریخ متـأخرترین     کارلسون درست باشد، می

میلادي دانست تاریخی که احتمالاً بعـد از آن بـا تسـلط    1025متن سغدي شناخته شده در سال 
سغد ، این زبان به تدریج کمرنگ و محـدود بـه   هاي دیگر مانند ترکی و فارسی نو بر منطقۀزبان

ــه   ــد ب ــدل گردیــد (بنگری ــانی مــرده ب ــه زب ــد قــرن پــس از آن ب نــواحی روســتایی شــد و چن
Yoshida,2009:329  بررسـی شـده در ایـن مـتن سـغدي      ). به عقیدة پژوهشگران، شـواهد زبـانی

 ـ  دهد که احتمالاً زبان سغدي میانه در زمان نگارشمینشان ون هـم زمـان دیگـر    ایـن مـتن و مت
دورة میانه به دورة نـو خـود   اندازي و به مانند هر زبان میانۀ دیگر در حال گذر ازحال پوستدر

تدریج از بین بـرد  هاي دیگر روند تحولات زبانی آن را بهاست، اما هجوم و جایگزینی زبانبوده 
اکنـون، زبـانی را کـه    مدلیل عدم وجود گویشورانش در طول زمان به فراموشی سپرده شد. هو به

در » یغنـاب «است که در درة دور افتـادة  » یغنابی«کنند، زبان از آن یاد می» سغدي نوین«به عنوان 
).Ibid:330(براي آگاهی بیشتر، بنگرید به شمال تاجیکستان سخنورانی دارد
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هانوشتپی
گونـاگون  هـاي  ی متـون بـه تـاریخ   توان بیان داشـت، گرچـه برخ ـ  سال دقیق تولد یوحنا را به قطعیت نمی. 1

را بـروك بـر اسـاس برخـی شـواهد      681یـا  680تـا  659هاي اند. این تاریخ تقریبی بین سالکردهاشاره
Brock,1982:179-181).محاسبه کرده است(بنگرید به 

2 .Shemʻ on the Beardless(Sanoṭa) ؛ (براي اطلاع بیشتر، بنگرید بهBrock,1982:152-153.n.3.(
). شـهري در دیـار پـارس    Arrajān")Sims-williams,2015:93یا Arragān"←مطابق آوانویسی سیمز ویلیامز. 3

هـان کنـونی در اسـتان خوزسـتان     هاي به جـا مانـده در ناحیـه بهب   بوده است و هم اکنون به صورت خرابه
ــع ــه اصــطخري،اســتواق ــد ب ــ102- 101، 96- 95: 1340(بنگری ــین ؛ همچ258- 257: 1346بلاذري،؛ ال ن

).Sundermann,1979:96-100، بنگرید به » ارجان«خصوص نام و محل در
qysrgʼ"در متن سغدي به صورت:. 4 n"     نام واحد پول. سیمز ویلیامز معتقد اسـت کـه ایـن واژه بـا واج"g"

qysarqʼ"مقابل واژه در n")  بـا واج"q"(    سـیحی آمـده اسـت، بیـانگر ایـن      کـه در دیگـر متـون سـغدي م
).Sims-Williams,2015:90این واژه یک واژه قرضی پارسی است(است که موضوع

5 .ßar-piš   در سـغدي. تشـکیل یافتـه از ایرانـی باسـتان      » بـاردار «بـه معنـی>bara-puƟra*<:در اوســتاbarat-

puƟrā>< از ریشهbar√ و اسـم  » بردن، آوردن، حمل کـردن «به معنی"puƟra"   :معنـی  .»پسـر «بـه معنـی
دو ». آبسـتن، بـاردار  «در معنی عـام  ». پسر حمل کردن یا پسر آوردن«ژه مرکب در اصل:تحت الفظی این وا

.)109: 1383شده است (همچنین بنگرید به قریب،"š"ایرانی باستان در سغدي تبدیل به واج "Ɵr"واج 
به صورت ترکیب مجهولی در متن سغدي آمده اسـت، » چیزي خورده نشده بود«معنی این جمله در اصل: . 6

معنـی کـرده اسـت   » او) چیـزي نخـورده بـود   «(اما سیمز ویلیامز با ارائه چند مثال آن را به صورت معلوم 
).Sims-Williams,2015:91(بنگرید به 

7 .Bābī براي آگاهی بیشتر، بنگرید به یادداشت بند)(E26/14Vاین نام بـا  . همچنین بروك اظهارداشته است که
هیچ خـدایی بـا ایـن نـام شـناخته شـده نیسـت       گرچه،مرتبط است.آمده،که مکرراً"babai"نام شخصی 

)Brock,1982:169.n.6529.4یادداشت شمارة « ). (همچنین براي توضیح بیشتر، بنگرید به.(
که در متون سـریانی موجـود نیامـده اسـت، نـامی در ایرانـی      "ßīrō"با آوانویسی "byrw"در متن سغدي . 8

). Sims-williams,2015:92آمـده اسـت(  "Bīrōy"یـا "wīrō" ،"Wīrōy"هـاي ورت[میانه] غربـی کـه بـه ص ـ   
از بزرگـان دربـار شـاه    "Wīrōi"). همچنـین  Lurje,2010:156بنگریـد بـه   "byrw"همچنین براي توضیحات

.Justi,1895:371 )بنگرید به» ویس و رامین«در داستان » موبد«
. بـه عقیـده سـیمز    "PRSGYʼ"به صـورت "C". در متن سریانی"parsīh"احتمالاً "prsy.ḧ"در متن سغدي . 9

اســت کــه بــه "prsgy"صــرفا یــک اشــتباه اســت، در اصــل "PRSGYʼ"در واژه » ʼالــف یــا «ویلیــامز 
ــه   تلفــظ مــی"părsăgī"صــورت ــام، بنگریــد ب -Simsشــود (بــراي توضــیح بیشــتر در خصــوص ایــن ن

williams,2015:93 همچنین بنگرید به .Lurje,2010:303.(
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).Sims-Williams,2015:68-69,213)، نام شخص(gywr(g)ysy")George"در متن سغدي به صورت. 10
ــه صــورت  11 ــتن ســغدي ب ــیطان ( kw(r)š:y(dn)""kwrš:y:dn")khurshēdān"م ــا ش ــام شــخص ی -Sim). ن

Williams,2015:215 .()ــه ــد بـ ــیحات  Sims-Williams,2015:97-98بنگریـ ــه توضـ ــد بـ ــین بنگریـ ) (همچنـ
).E26/14Vبند

̓:k"در متن سغدي به صورت .12 ny")kēnay) نام شخص . (Sims-Williams,2015:76-77,215.(
13 .Hendu ».Arḍ al-hind    ي (سـر) خلـیج فـارس تـا هنـد را      در اوایل اسلام، همـه نـواحی سـاحلی از ابتـدا

).Brock,1982:168.n.63,166.n.58براي توضیح بیشتر (». شدمیشامل
14 .MHYRWBNبـه صـورت   یانیدر متن سر"Mhĭrōban" اسـت. شـده یتلفـظ م ـ"mahrubān"(Māhĭrūbān)

).Brock,1982:169.n.64ارجان (یجنوب غربی،ساحلمکان
by:kʼ"در متن سغدي به صورت . 15 ny" همچنـین  » خـادم کلیسـا  - متصدي اشیا مقدس در کلیسا«به معنی)

). به نظر پژوهشگران شـاید بتـوان آن را   Sims-Williams,2015:207براي توضیحات سیمز ویلیامز، بنگرید به
ßyk+ʼ"با واژه  ny"  مقایسه کرد. در سـغدي واژه"ßyk=ßēk"   1383قریـب، » ( خـارج - بیـرون «بـه معنـی :

ʼ") و پسوند 117 ny=ānē" بنـابراین، اگـر ایـن واژه را    )163: 1390زرشناس،(سازنده صفت ملکی مذکر .
- خـادم کلیسـا  «معنـی کنـیم کـه بـا شـغل      » داربیرون- متعلق به بیرون«توانیم آن راسغدي فرض کنیم می

ʼ"تقریباً همخوانی دارد. (در خصوص پسـوند  » متصدي کلیسا ny"   بنگریـد بـهGershevitch,1954:n.1036-

1041.(
zʼ"به دلیل افتادگی قسمتی از واژه سغدي در متن،  سیمز ویلیـامز چنـد واژه را حـدس زده اسـت:    . 16 ty?

rʼ ty? wʼ ty?")Sims-Williams,2015:78,80     به نظر پژوهشگران، با توجه به معنـی جملـه و همچنـین بـا .(
wʼ"مقایسه روایت در متون سریانی موجود، شاید واژه  ty"   :تـر  هـا مناسـب  از دیگـر واژه » بـاد «بـه معنـی

).  15Vباشد(همچنین بنگرید به توضیحات بند 
).Sims-Williams,2015:80-81,210شخص. (). نام dƟn")Dathan:"در متن سغدي .17
ʼ"در متن سغدي . 18 byrm")Abiram).نام شخص .(Sims-Williams,2015:80-81,199.(
nʼ"توسط سیمز ویلیامر در متن سغدي به صورت. 19 ʼr و مفروض آورده شده و معنی نشـده اسـت کـه    "]

). شـاید (بـا   Sims-Williams,2015:82,222احتمالاً به دلیل افتادگی، ادامه آن مشخص نبوده است(بنگرید بـه 
nʼ*"احتمال ضعیف) بتوان این واژه را به صورت مفروض ʼr kh")*nārāk» (در نظـر گرفـت و از آن   » انار

در خصوص محل اصابت ضربه، برداشت نمود، بـه شـرطی کـه    » سفت و قرمز به مانند انار- سخت«معنی 
واژه کامل فرض شود.
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